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UNITED NATIONS 8\
ASSISTANCE MISSION FOR RWANDA ~

UNAMIR.· MINUAR
CIVPOLHQ

NATIONS UNIES
fl.USSION POUR L'ASSISTANCE AU RWANDA

To:

From:

Subject:

HRLO 21P L
CVPOL CommiSsionf>rJ)'<7C'~L~\

Daily Sitrep

Date: 22/11/1995

Ref: CIVPOLlMEMO/l009/95

1. I refer to your request MEMO HRLRQ/OO2195 of 20th November 1995 in respect
of the above refered subject and have to inform you that your request will be comphed with
immediately.

2. Best regards.
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UNITED NATIONS
!nGll CO\f:\flSS10NER FOR REFUGEES

~. :

SEMINAR ON ARREST PROCED~S
AND DETENTION CONDITIONS

17 • 18 November, 1995

Gikongoro

Under the patronage of the Prefet ofGikongoro

presented by:

lD\1TED NAnONS HIGH COMMISSIONER FOR REFUGEES (HCR)
and

HIGH COMMISSIONER FOR HUMAN RIGHTS (HCHR)



FJ day, 17 Novcmber, 1995

8:45 II

9:00 H

9::0 H

10:00 H

10:15 H

10:45 H

11:30 H

12:30 H

13:00 H

14:00H

14:30 H

15:15 H

15:30 H

16:00 H

16:30 H

17:00 H

: :

Registration of participants and distribution of documcntation

OPENING OF SEMINAR:
SPEECH BY THE PREFEr OF GIKONGORO
M. ZIGIRINSHUTI Felix

SPEECH BYREPRESENTATIVES OF HCHR AND HCR
M. ESSAIED Adbcrazak, Deputy Chief oftvfission, HCDH, Kigali
M. QUINTERO·MARiNO Roberto, Assistant Representa1jve (Protection), HCR, Kigali

INTRODUCTION OF SEMINAR
Presentation of the program and explanation of the seminar documentation
M. SEUTCHEU Martin, Human Rights Field Officer, HCDH, Gikongoro

FIRST INTERVENTION:
International standards on arrest procedures and detention conditions
M. ALISADEH Homayoun, Human Rights Field Officer, HCDH, Kigali

SECOND INTERVENTION:
International humanitarian law and refugee rights
M. QUINTERO·MARINO Roberto, Assistant Representative (protection), HCR, Kigali

THIRD INTERVENTION:
Arrest procedures in Rwanda
M. HAVUGIYAREMYE Aloys, Prosecutor of Gikongoro

DISCUSSION ON THE rHREE INTERVE'NTIONS

Afternoon break

WORKSHOP: Two case studies conducted in small groups

OPEN DISCUSSION

Break

FOURTH INTERV'l:.""NTION:
Mandate of the Army in procedures ofarrest
Major WBAYlRE Kabayiza, Commander of the RPA ofGikongoro

FIFTH INTERVENTION:
Mandate of the Gendarmerie in procedures ofarrest
Lt. JOHNSON Mulindahabi, Commander of the Brigade ofGikongoro

DISCUSSION ON THE TWO INTERVENTIONS

Synthesis of the day's work and introduction ofthe following day's program



Saturday, 18 November, 1995

8:30H

900 H

9:30 B

10:00 H

10:30 H

11:00 H

11:30 H

12:00 H

12:30 H

13:00 H

14:00 H

14:30 H

15:00 H

15:30 H

16:00 H

16:30 H

17:00 H

17)0 H

SIXTH INTERVENTION:
Detention conditions
M. MURAGIJIMANA Enunanuel, Prison Director ofGikongoro

SEVENTH INTERVENTION:
Competence of Rwandan courts
M. MUTWARASIBO Gabriel, President of the Court of First Instance of Gikongoro

EIGHTH INTERVENTION:
La Commission de Triage
M. HAVUGIYAREMYE Aloys, Prosecutor of GikongoJ;o

DISCUSSION ON THE THREE INTERVENTIONS

NINTH INTERVENTION:
Rights ofdetainees, prisoners, and victims according to international human rights
M. BOUAKA Louis-Marie, Human Rigllts Field Officer, HCHR, Kigali

TENTH INTERVENTION:
Rights ofdetainees, prisoners, and victims in international humanitarian law
M. NOEL Denis, ICRC Representative, Kigali

DISCUSSION ON THE THREE INTERVENTIONS

WORKSHOP: Two case studies conducted in small groups

OPEN DISCUSSION

Afternoon break

ELEVENTH INTERVENTION:
Instruction on assembling ajudiciat record
M. HAVUGIYAREMYE Aloys, Prosecutor of Gikoogoro

TWELFTH INTERVENTION:
Classical rolc of the Gendarmerie/Police in matters ofarrest and detention
Cap. THOMANEK Philip, UN CH CMOL, Gendarmerie Geneva/OPM

DISCUSSION ON THE TWO INTERVENTION

WORKSHOP: Two case studies conducted in small groups

OPEN DISCUSSION

EVALUATIONS, SYNTHESIS, RECOMMENDATIONS AND RESOLUTIONS
BY THE PARTICIPANTS

CLOSURE OF THE SEMINAR

COCKTAIL

". "to.',



UNITED NATIONS
HIGH COHHISSIOKER FOR BUKAN RIGHTS
FIELD OrERATION IN nwANbA

TO: UNAMIR CIVPOL COMMISSIONER.

SUBJECT: REQUEST FOR CIVPOL DAILY SITREP

FROM:

DATE:

FILE:

HUMAN RIGHTS LIAISON OFFICE.

20 NOV 95

HRLREQ/002.95

1. It has been observed from the CIVPOL brief at the daily UNAMIR
briefing that a lot of information contained in the CIVPOL daily
sitrep are of great interest to HRFOR. It would therefore be very
much appreiated if the Human Rights Liaison Off ice (HRLO) is
included in your list of addressees. The HRLO has a pigeon-hole
at the UNAMIR Orderly Room.

2. It is hoped that this request would be honoured. Thank you.
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Objet:.-__Ilvitation au Seminaire du 17 et J8 Novembre 1995 aGikonr!Oro

!

Monsieur / Madame,

Sous Ie patronnage de la Prefecture de Gikongoro, Ie Bureau du Haut Commissariat
des Refugies (UNHCR) de Gikongoro et Ie Haut Commissariat aux Droits de
l'Hommc (UNHCDH) de Gikongoro organisent un Seminaire sur les procedures
d'arrestation et les conditions de detention du 17 et 18 Novembre 1995,

Par la presentc, vous ctcs cordialement inviU:(e)s avenir prendre part aux travaux de
ce st~minaire, Les sessions se tiendront dans la salle polyvalente de Gikongoro.

, ,

Tout en comptant sur votre collaboration, nous vous prions de recevoir nos sinceres
salutations.

Le Prefet de la Prefecture Gikongoro

Felix ZIGIRINSHUTI

Le Chef du Haut Commis­
sariat des Refugies

GIKONGORO

Le Chefdu Haut Commissariat
aux Droits de I'Homme

GIKONGORO



Son Excdknce Monsieur Ie Vice-President
ct Ministre de la Defense
KIQ.61,1

Monsieur Ie Ministre dt' rIntcrieur
ct du Dcvcloppcmcnt Communal
EIGALl

i\1,',dame Ie Ministre de la Jw;ticc
tJ{ic~q

Tribunal International
KJi,lj\U

Monsieur Ie Represenlant du I-but
Commissariat pour lcs Refugics
ELQhl-J

~Ionsjeur Ie RC'prcscntan( du H~lUt Comrni S:;3[;;'!

8UX Droit::. dt J'J{ommc



[\VITES:

Monsieur Ie Sous-Prefct GA~EI~./\, Ji.'an
Monsiew Ie Sous-Prefel GASANA, Celee
Monsieu-Ie SOlls-Prefet GASIIJNCiI, Justin
Monsieu -Ie Sous-Prefet BIZINDOU, Albert
Monsieur Ie SOtls-Prefet KABAYIZA, B()nil~\c~

Monsieur Ie SOlls-Pretet SEMANl, Igna.ce
Monsieurs res Bourgm,;stres des CO~llmtlnCS cL Gikongoro **

Monsieus Ies Comrnaildanfs de la Pr.~fecturc C't des communes des AP.lZ.
Monsieur;; lcs I.P.J.s des communes de C;ikon~?;oro

tv10nsieurs Ie:, O.P.Js des COlTlmUllG5 de Glkong()lo
Monsieur;; ks Omcicrs de la Police Ci\ilc (Ci\,'PoiiMINUAR) de GikongoiO

JNTEHVENANTS D1) SEMINAtRE:

Monsieur Ie Preret de Gikongoro ZIGH<JNSHUTI, FCIix
Mon:~icm k Chd (it: Ja Mission des Droi:s d(' I'Homrnc au R\vanda l"vfARTIN, hm
Rct'rc.:'cntants de la Mission des Droits d,~ l'Homme au Hwanda (ERFOR)
R(TfCsentants du Haul Commissariat pour les I\.dt:gic~ (UNHCR)
Monsieur Ie ~)llbslitut ell] Procureur de Gikongoro

;Y1onsieur Ie Dircctcllr de 11 Frisoll Centr,d ck GikongofO
Monsieur Ie Commandant de 1a GendMmcrie de GikoD;;Oro
Monsieur Ie Commandant de A.P.R. de Gikonsoro
Monsieur Ie E0prt'scntant de la C.l.C.R.
Monsieur IOfficier de CivPol \.,./

UEU DU SEfldC"iAIRE:

Salle polyvalentc de GikongolO



UNITED NATIONS
ASSISTANCE MISSION FOR RWANIJA

NATIONS UNIES
MISSION POUR L'ASSISfANCE All RWAN[lA

TO:

FROM:

INFO:

SUBJECT:

VNAMlR· MlNUAR

Human RiKhts Team GikonKoro

CIVPOL Commissioner

Lt. Philippe Thomanek
Director of EGENA

Request f()r Contribution from Lt. Philippe Thomanek. One ofthe CIVPOL
Instructor to a Seminar About the Arrest and Detention Procedures in
Gikongoro

1. FollowinK your letter dated (~f 3/ October /995, I am pleased to inform you that
Lt. Philippe Thomanek will he available for his contribution to the seminar concerning fhe
arrest and detention procedures scheduled from 17 through 18 November /995 in
Gikongoro,

2. The qfficer will Kef in touch with your (~ffice fhr transportation and accommodation
arranKements.
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UNITED NATIONS
ASSISTANCE MiSSiON FOK HWANlJA

L'NAMrR - MINlJAR

NATIONS UNIES
MISSlO,N POliK L'ASSI!>TANCE: All RWANDA

A:

DE:

INFO:

Human Ri{!,hts Team Gikongorl

~
C/VPOL Commissioner ();~,

J

Capitaine Philippe Tho wnek

Date: /5 Novembre 1995

ReI C/VPOLIMEMOI984195

OBJET: Demande de prestation du Capitaine Philippe Thomanek instructeur de
C/VPOL au seminaire sur les procMures d'arrestation et conditions de
dhention aGikongoro

Suite avotre leure en date du 31 Octobre 1995, j'ai l'honneur de vous informer
que Ie Capitaine Philippe 1110manek sera di.\ponible pour Ie seminaire sur Ies procedures
d'arrestation ('f conditions de dhention devant se tenir du 17 au 18 Novembre 1995 a
Gikon{!,oro.

L '(!f!icier prendra contact avec vos services pour les formalites de deplacement et
de 5~;our.

c· SRSG
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/11To: 1tel DlARRA, Sheik Oumar, CivPol Commissioner
<,)1-r - 1-7: r uman Rights Team Gikongoro ,

)) Date~ 31 October 1995 ,

/. ~u~ct: Human Rights Seminar in Gikongoro on 17 November and 18 November

/

Dear Sir,

Two of our team members had the opportunity to attend the Human Rights Seminar
in Ruhengeri last week. They were especially impressed by the contribution of one of
your CivPol officers, Captain Phillipe Thomanek. His lecture was well founded in a
professional way and extremely useful in a practical way, as it gave practical
examples of the approach, policemen should have during arrest and detention
procedures. Therefore our team would be very pleased,. if he could hold a lecture in
Gikongoro. The seminar will take place on 17th and 18th of November. Please find
attached programme of the seminar. For the time being we have scheduled the lecture
for 17th November, 12.30 hours. If this timing is not convenient, we will try to do our
best to change it.

Looking forward to your earliest response

Y~l1rae~
(Michele Ricca, Team Leader UNHCDH Gikongoro)

cc: Captain Thomanek, CivPol Ruhengeri



PRESENTE PAR:

LIEU DU SEMINAlRE:

INVITES:

INTERVENANTS DU SEMINAlRE:

Salle Polyvalente de Gikongoro
Prefecture de Gikongoro, commune de Nyamagabe .....

Representants des Mini?teres.
Representants de la pr~~ecture de Gikongoro.
Bourgemestres des communes de Gikongoro.
Representants de la Magistrature, du Parquet, et de la Gendarmerie.
Officiers de L'A.P.R de Gikongoro.
Associations de Droits de l'Homme Rwandais.
Representants de la communaute Internationale.

17-18 NOVEMBRE, 1995
GIKONGORO

HAUT COMMISSARIAT DES NATIONS UNIES POUR LES DROITS DE L'HOMME
ET

HAUT COMMISSARIAT DES NATIONS UNIES POUR LES REFUGIES

PROG~~ DU SEMINAIRE SUR LES PROCEDURES D'ARRESTATION
ET CONDITIONS DE DETENTION

Prefet de Gikongoro.
Representants de la mission des Droi ts de I' Homme au Rwanda
(HCDH) •
Representants du Haut Commissariat Pour les Refugies (HeR).
Procureur de Gikongoro.
President du Tribunal de premiere Instance.
Directeur de la prison central de Gikongoro.
Representant de la Gendarmerie de Gikongoro.
Representant de I' A.P.R de Gikongoro.
Representant du C.I.C.R.
Representant de la Police Civile des Nations Unies. (Civpol)



17 Novembre:

8:45-9:00

9:00-9:30

9.30-10.00

10:00-10.30

10:30-10:40

10:40-11:25

11:25-11:45

11:45-12:00

12:00-12:15

12:30-13:00

13:00-14:00

14:00-14:30

14:30-16:00

16:00-16:15

16:15-18:00

18 Novernbre:

8:30-9:45

9:45-10:45

10:45-11:15

11:15-11:45

11:45-12:30

12:30-13:00

13:00-14:00

14:00-16:00

AGENDA DU SEMINAIRE

Arrive des seminaristes.

Ouverture par Ie Prefet de Gikongoro.

Presentation du mandat du H.C.R et Ie but de sa
partcipation au seminaire.

Presentation du mandat H.C.D.H.

Pause cafe.

Procedure d'arrestation au Rwanda. (Procureur)

Competence des Tribunaux Rwandais. (President du
Tribunal de premiere instance.)

Mandat de l'Armee dans les procedures
d 'arrestation et de detention. (A.P.R)

Role de la gendarmerie dans les procedures
d'arrestation. (Brigade de Gikongoro)

Role de la police civil et administrative dans
dans les procedures d'arrestation. (Civpol)

Dejeuner.

Sceance pleniere: Questions et Reponses.

Atelier.

Pause cafe.

Resolutions resume et presentation de la journee
de demain.

Instruction du dossier judiciaire. (Procureur)

Conditions des Detenus. (Directeur de la Prison)

Droits des detenus. (C.I.C.R.)

Conditions de detention. (H.C.D.H)

Standards internationaux sur les procedures
d'arrestation et de detention. (H.C.D.H)

Sceance pleniere : Question et reponses.

Dejeuner.

Atelier.



16:00-17:00

17:00-18:00

18:00-20:00

Sceance pleniere Question et Reponses.
Synthese du seminaire prepare par Ie reporteur.

Discours de remerciment par H.C.D.H et H.C.R
Distributions des certificats.

Cocktail.

-
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t IITo: leLel DlARRA, Sheik Oumar, CivPol Commissiouer

1-r - 1'7: fum.u Rights Team Gikongoro ,

)- Date;.! 31 October 1995

I ~u~ct: Human Rights Seminar in Gikongoro on 17 November and 18 November

/

Dear Sir,

Two of our team members had the opportunity to attend the Human Rights Seminar
in Ruhengeri last week. They were especially impressed by the contribution of one of
your CivPol officers, Captain Phillipe Thomanek. His lecture was well founded in a
professional way and extremely useful in a practical way, as it gave practical
examples of the approach, policemen should have during arrest and detention
procedures. Therefore our team would be very pleased, if he could hold a lecture in
Gikongoro. The seminar will take place on 17th and 18th of November. Please find
attached programme of the seminar. For the time being we have scheduled the lecture
for 17th November, 12.30 hours. Ifthis timing is not convenient, we will try to do our
best to change it.

Looking forward to your earliest response

Y~ll'ae~
(Michele Ricca, Team Leader UNHCDH Gikongoro)

cc: Captain Thomanek, CivPol Ruhengeri
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PROGRAHME DU SEMINAIRE SUR LES PROCEDURES D'ARRESTATION
ET CONDITIONS DE DETENTION

17-18 NOVEMBRE, 1995
GIKONGORO

PRESENTE PAR:

HAUT COMMISSARIAT DES NATIONS UNIES POUR LES DROITS DE L'HOMME
ET

HAUT COMMISSARIAT DES NATIONS UNIES POUR LES REFUGIES

INVITES:

Representants des Ministeres.
Representants de la pi~fecture de Gikongoro.
Bourgemestres des communes de Gikongoro.
Representants de la Magistrature, du parquet, et de la Gendarmerie.
Officiers de L'A.P.R de Gikongoro.
Associations de Droits de l'Homme Rwandais.
Representants de la communaute lnternationale.

LIEU DU SEMINAIRE:

Salle Polyvalente de Gikongoro
Prefecture de Gikongoro, commune de Nyamagabe .....

INTERVENANTS DU SEMINAIRE:

Prefet de Gikongoro.
Representants de la mission des Droi ts de l' Homme au Rwanda
(HCDH) .
Representants du Haut Commissariat Pour les Refugies (HCR).
Procureur de Gikongoro.
President du Tribunal de premiere Instance.
Directeur de la prison central de Gikongoro.
Representant de la Gendarmerie de Gikongoro.
Representant de l' A.P.R de Gikongoro .
Representant du C.l.C.R .
Representant de la Police Civile des Nations Unies. (Civpol)

:' ·



AGENDA DU SEMINAIRE

17 Novembre:

8:45-9:00

9:00-9:30

9.30-10.00

Arrive des serninaristes.

Ouverture par le Prefet de Gikongoro.

Presentation du rnandat du H.C.R et le but de sa
partcipation au serninaire.

10:00-10.30

10:30-10:40

10:40-11:25

11:25-11:45

Presentation du rnandat H.C.D.H.

Pause cafe.

Procedure d'arrestation au Rwanda. (Procureur)

Competence des Tribunaux Rwandais. (President du
Tribunal de premiere instance.)

1.1: 4'5-12: 00 Mandat de l'Armee dans les procedures
d 'arrestation et de detention. (A.P.R)

12:00-12:15 Role de la gendarmerie dans les procedures
d'arrestation. (Brigade de Gikongoro)

12:30-13:00

13:00-14:00

14:00-14:30

14:30-16:00

16:00-16:15

16:15-18:00

Role de la police civil et administrative dans
dans les procedures d'arrestation. (Civpol)

Dej euner.

Sceance pleniere: Questions et Reponses.

Atelier.

Pause cafe.

Resolutions resume et presentation de la journee
de demain.

18 Novernbre:

Droits des detenus. (C.I.C.R.)

Conditions des Detenus. (Directeur de la Prison)

Conditions de detention. (H.C.D.H)

Instruction du dossier judiciaire. (Procureur)

les procedures
(H.C.D.H)

Standards internationaux sur
d'arrestation et de detention.

8:30-9:45

9:45-10:45

10:45-11:15

11:15-11:45

11:45-12:30

12:30-13:00

13:00-14:00

14:00-16:00

Sceance pleniere : Question et reponses.

Dejeuner.

Atelier.



16:00-17:00

17:00-18:00

18:00-20:00

Sceance pleniere Question et Reponses.
Synthese du seminaire prepare par Ie reporteur.

Discours de remerciment par H.C.D.H et H.C.R
Distributions des certificats.

Cocktail.

...
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UNITED NAnONS
HIGH COMMISSIONER FOR HUMA.),j RIGHTS
HUMAN RIGHTS FlEW OPERATION IN RWANDA

NATIONS UNIES
HAUT COMMISSAIRE AUX DROITS DE L'HOMME

OPERATION SUR LE TERRAIN AU RWANDA

UNHRFOR

TECHNICAL COOPERATION UNIT

Le rapport ci indus vous est offert avec les compliments
de I'Unite de Cooperation Technique du DCDH au Rwanda

L'Unite voudrait exprimer sa gratitude aux membres du personnel du Ministere de la Justice au
niveau national et local qui ont porte leur contribution ala redaction de ce rapport.

Les erreurs 'qui restent sont Ie resultat de la dimension du projet mais tombent entierement sous la
responsabillte de l'Unite. Nous esperons carriger ces erreurs dans la prochaine publication du rapport
mensuel. Vos commentaires et suggestions sont les bienvenus.

Errata;
Rapport No.1, page 13, section concernant l'aide du PNUD:
Les prisons de Kibuye et Nyanza ont ete rehabilitCes, les prisons de Gisenyi et Byumba sont en coms
de rehabilitation. Les travaux pour la construction d'un nouveau site de detention aNsinda, pres de
Kibungo ont commences.

UNHRFOf{ - Tt:(;;hnica~ CooperatIon CnIl
DdglUm School Buildmg. Kig,uI' Rw""da
Tel 7:;043 - Fax 1 212 063- ~ ns
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NATIONS UNIES

HAUT COMMISSAIRE AUX DROITS DE L'HOMME

OPERATION DES DROITS DE L'HOMME SUR LE TERRAIN AU RWANDA

UNITE DE LA COOPERATION TECHNIQUE

L'ORGANISATION DE L'ADMINISTRATION DE LA JUSTICE
AU RWANDA

SUPPLEMENT DU RAPPORT N° 1
SUR L'ETAT DE L'ADMINISTRATION DE LA JUSTICE AU RWANDA

- mai 1995·
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nationale et la police communale (Art. 146)

[Supplement du Rapport 1, mai 1995]

17

18



I . ~ r

, ,
'..

1

I - De l'organisation dJ.LP0uvoir judiciaire

A - La Cour Supreme

comprend:
- Ie Departement des Cours et Tribunaux
- la Cour de Cassation
- Ie Conseil d'Etat
- la Cour Constitutionnelle
- la Cour des Comptes

La Cour Supreme ne fonctionne pas en ce moment. Le president et les
vice-presidents n'ont pas encore ete nommes par Ie parlement.

B - La Cour d'Appel

Le Rwanda compte quatre Cours d'Appel: Kigali, Cyangugu, Ruhengeri,
Nyabisindu. Aucune ne fonctionne en ce moment. Le tableau de leur
competence territoriale ci-apres.

Cour Kigali Cyangugu Ruhengeri Nyabisindu
d'Appel

Competence Kigali/Ki- Cyangugu Kibuye Gikongoro
terri- gali ville Gisenyi Butare
toriale Kibungo Ruhengeri Gitarama

Byumba

[Supplement du Rapport 1, mai 1995)



, \.. J

2

C - Les Tribunaux de Premiere Instance (TPI)

Le pays compte 10 TPI et 5 deuxiemes chambres, ce sont:
1- Butare
2- Byumba (2eme chambre a Gatsibo)
3- Cyangugu
4- Gikongoro
5- Gisenyi
6- Gi tararna
7- Kibungo (2eme chambre a Rwamagana)
8- Kibuye
9- Kigali ville (2emes chambres a Nyamata et Rushashi)
10- Ruhengeri (2eme chambre a Kirambo)

Quand la ville de Kigali a ete scinde en deux prefectures, Kigali
ville et Kigali rural, Ie nombre des prefectures a ete porte all.
Seulement, il n'y a pas de tribunal specialement attache avec un
deuxieme president du tribunal a la prefecture de Kigali rural" de
plus, il n'y a qu'un seul procureur pour la ville de Kigali. Ce
prebleme existe aussi dans les autres prefectures du pays qui ont
une deuxieme chambre du TPI. Le probleme de l'incompetence de ces
deuxiemes chambres de premiere instance et parquets pres ces
tribunaux slest deja pose. Elle a ete dans Ie passe source
d'impunite concernant des auteurs d I atrocites cormnises dans la
region de Bugesera (prefecture Kigali) en mars 1992. Un
declinatoire d'incompetence de la chambre de Nyamata fut confirme
par la cour drappel de Kigali, dans ses arrets RPA n07805/KIG a
7808/KIG rendus Ie 11/ 6/ 1992, ce qui marqua Ie debut dlune vague
de contestations de la competence de toutes les deuxiemes chambres
des tribunaux de premiere instance pour inexistence legale. A ce
suj et, certaines juridictions d I appel n' hesi tent pas a annuler
purement et simplement les decisions des deuxiemes chambres de
premiere instance ou alors celles-ci se refusent a I' examen de
recours qui leur sont soumis, convaincues de leur inexistence.

Si Ie probleme de la competence des tribunaux de premiere instance
ne se pose pas actuellement, se posera certainement celui du siege
ordinaire consequemment aux assignations fort imprecises quand au
lieu eu Ie tribunal se propose de tenir ses audiences. On imagine
aisement les consequences quand a l'exercice de la justice, a la
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protection des droits inherents a la personne et a la defense des
droits reconnus aux gens.

II etait question de reviser Ie decret-loi n009/80 du 7 juillet
1980, en vigueur depuis Ie 14 avril 1982, instituant Ie nouveau
code d I organisation et competence judiciaires pour parer aux
consequences du vide institutionnel, soit pour transformer les
deuxiemes chambres en TPI, soit pour les supprimer.

D - Les Tribunaux de Canton

II en existe un par commune. lIs sont au nombre de 145. Seuls une
dizaine d'entre eux fonctionnent sur tout Ie territoire. II s'agit
des tribunaux a competence restreinte. Les tribunaux de canton sont
competents pour connaitre des infractions punissables d'une peine
d'ernprisonnement de sept jours a six mois et d'une amende de mains
de 2. 000 FRW. Les juges des tribunaux de canton ne sont pas
necessairement ·des juristes de formation.

E - Le Conseil Superieur de la Magistrature

Le Conseil Superieur de la Magistrature qui comprend
- Ie President de la Cour Supreme,
- les Vice-Presidents de la Cour Supreme,
- deux Magistrats du siege de la Cour Supreme,
- un Magistrat du siege par Cour d'Appel,
- un Magistrat de siege des Tribunaux de Premiere Instance

pour chaque ressort de Cour d'Appel,
- un Magistrat de Tribunal de Canton pour chaque ressort de

Cour d' Appel,
doit, sur proposition du ~nistre de la justice selon les Accords
de paix d'Arusha, decider de la nomination, de la revocation et, en
general, de la gestion de la carriere des magistrats de siege
autres que le president et les vice-presidents de la Cour Supreme
qui sont nommes par le parlement.
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F - Mesures provisoires en cas d'urgence

En ce moment, ni la Cour Supreme ni Ie Conseil Superieur de la
Magistrature ne fonctionnent. De meme, aucun des Tribunaux de
Premiere Instance ne fonctionne pleinement. Aucun juge n'a ete
officiellement nomrne. Mais quelques juges par exemple a Cyangugu et
Kigali continuent de travailler dans la limite de leur capacite sur
la base de leur ancienne nomination.

cependant, pour des besoins urgents et par mesure provisoire, des
dispositions exceptionnelles peuvent etre prises. Ce sont:

- la possibilite pour Ie Ministre de la justice de pourvoir au
remplacement des juges. II peut designer tout juge et assesseur des
tribunaux de canton;

- la possibilite pour Ie Procureur de la Republique de nomrner pres
des cours et tribunaux autres que la Cour Supreme concurremrnent un
ou plusieurs agents de la police judiciaire du parquet ou de la
police nationaie;

- la possibilite pour Ie President du Tribunal de Premiere Instance
de commissionner par ordonnance motivee, autant de notables que de
besoin pour remplir les fonctions de juges-presidents ou
d'assesseurs-suppleants pres les tribunaux de canton de son
ressort;

- la possibilite pour Ie juge du tribunal de canton de remplir lui­
meme Ie role de greffier ou de designer en cette qualite toute
personne majeure en cas d'absence ou d'empechement de ce dernier.

Le president ou vice-president du tribunal de canton siege avec
l'assistance de deux assesseurs ayant voix deliberative, et d'un
greffier. II est important de mentionner que l'absence de greffier
n'est pas une cause de nullite, pour autant que Ie president, Ie
vice-president ou l'un des assesseurs ait redige Ie proces-verbal
d'audience et Ie jugement.

Notens egalement que les juges-presidents des tribunaux de canton
sent, de droit, juges suppleants du tribunal de premiere instance.
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I I - Du Ministere Public

II existe trois parquets, Ie parquet de la Republique pres Ie
Tribunal de Premiere Instance, Ie parquet general pres la Cour
d' Appel, et Ie parquet general pres la Cour de Cassation. Le
Ministere public represente un corps de magistrats (la magistrature
debout) .

,
Ce corps de rnagistrats represente les interets de la societe. Leur
role consiste generalernent a mener des enquetes pour constituer Ie
dossier penal a transmettre a la juridiction competente.

Sous l'autorite et Ie controle du Ministere de la justice, les
officiers du Ministere public exercent leurs fonctions sous la
supervision de leurs chefs hierarchiques.

A - Le Procure.ur general pres la Cour de Cassation

Le Procureur general est assiste d'avocats generaux dont Ie plus
ancien en fonction est le Premier avocat general. lIs sont tous
avec Ie Procureur general place sous l'autorite du Ministre de la
justice qui dispose a leur egard, du droit d'injonction.

Le Procureur general pres la Cour de Cassation n' exerce pas
l' action publique, sauf lorsqu' il intente une action dont Ie
jugement est attribue a la Cour de Cassation.

L' Accord de paix d' Arusha prevoyant l' instauration de la Cour
Supreme, il y aura un Procureur general pres la Cour Supreme qui
sera l'officier du Ministere public Ie plus eleve. Notons que ce
Procureur general a ete nomme il y a un mois et demi mais il n'a
pas encore prete serrnent.
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B - Le Procureur general pres la Cour d'Appel

Le Procureur general pres la Cour d'Appel est assiste d'un avocat
general et d'un ou plusieurs substituts.

C - Le Procureur de la Republique

Le Procureur de la Republique exerce Ie Ministere pUblic pres Ie
Tribunal de 1ere Instance sous la surveillance et la direction du
Procureur general pres la Cour d'Appel.

II existe 10 Parquets de la Republique a raison d'un par
prefecture. Normalement, un substitut du Procureur de la Republique
est affecte a la deuxieme charnbre du TPI. Mais Ie probleme de
l'incompetance des deuxiemes charnbres (voir I/C p.2/3 ci-dessus) a
aussi des repercussions sur Ie travail de ces substituts.

D - Les Inspecteurs de la Police Judiciaire (IPJ)

On appelle IPJ, l'ensemble des fonctionnaires charges de rechercher
et de cons tater les infractions qui ont ete commises.

La police jUdiciaire est differente de la police administrative qui
est chargee du maintien de l'ordre.

Les IPJ ont qualite d'officier de police judiciaire (OPJ) selon
l'article 9 du Code d'Organisation et de competences JUdiciaires
(COCJ), I' article 21 du Code de Procedure Penale (CPP), et Ie
decret-loi du 23/01/1974 portant creation de la gendarmerie
nationale. Sont aussi OPJ:
- les Magistrats au parquet,
- les officiers et les sous-officiers de la gendarmerie,
- les officiers de l'armee,
- les bourgmestres.
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* De la competence des IPJ

Les lPJ constituent un corps de police specialisee dans la
recherche des infractions, ils rassemblent les preuves et deferent
les auteurs aux officiers du Ministere public (OMP) charges de les
poursuivre.

Les lPJ representent Ie Ministere public :

- d'une part, devant Ie tribunal de canton;

- d'autre part, devant Ie Tribunal de Premiere Instance et agissent
sous l'autorite de l'OMP.

La competence des IPJ du parquet est generale, elle s' etend a­
toutes les infractions et a- tout Ie territoire. lIs sont nommes par
Ie Ministere de la justice. Leur statut est determine par l'arrete
presidentie1 n0222/07 du 14 avril 1982 portant statut des agents de
l'ordre judiciaire.

* De la collaboration entre les OPJ et les OMP dans la recherche
des infractions

Les principales phases de la procedure tendant a- la repression des
infractions sont:

- la constatation de l'infraction et les premiers devoirs suite a­
une denonciation ou une p1ainte,

- la transmission des proces-verbaux dresses par les OPJ aux OMP,

- l'instruction preparatoire,

- la poursuite devant Ie tribunal.

Les OPJ doivent assister 1es OMP dans l'instruction preparatoire.
lIs menent l'instruction preliminaire, constatent l' infraction,
font des enquetes et peuvent proceder a des visites domiciliaires,
des perquisitions et des saisis et dressent 1es proces-verbaux a
transmettre a l'OMP. L'OMP procede a l'instruction preparatoire et
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doit transmettre a la juridiction
L'OMP peut charger toute personne
visites, de perquisitions et

Dans l'accomplissement de ses fonctions, l'OMP peut inviter toute
personne capable de lui fournir l'inforrnation, peut entendre tout
temoin en vue de rassembler toutes les preuves a conviction, a
charge ou a decharge de l'auteur presume. de l' infraction.

Pour ce faire, l'OMP peut decerner un rnandat de comparution, un
mandat d' amener ou un rnandat d' arret dans certaines conditions
fixees par le code de procedure penale. 11 represente le Ministere
public a 1 'audience.

Lorsque l'OPJ constate une infraction, il relate les faits et les
recherches effectues dans un proces-verbal. Le proces-verbal doit
etre dressee par un rnagistrat ou un OPJ competent rnateriellement et
territorialement. Dans l'accomplissement de leur mission, les OPJ
procedent aux devoirs suivants:

- Proces-verbaux de constat, de comparutioD, d'audition des temoins
et de l'inculpe

Nous l'avons deja dit, lorsque l'OPJ a directernent connaissance
d'une infraction, il consigne ses constatations dans un proces­
verbal, mentionne le lieu et le temps des dites constatations et
decrit les circonstances ainsi que les preuves et indices a charge
du coupable presume.

Si l'OPJ a connaissance d'une infraction, suite a la plainte de la
victime ou a une denonciation, il acte l'identite des cornparants,
ses declarations, les questions posees et les reponses.

A la suite de ce proces-verbal de constat ou de cornparution, l'OPJ
peut interroger temoins et inculpe.
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- Proces-verbal d'arrestation (Art.4 CPP)
Les OPJ peuvent arreter 1 I auteur presume d' une infraction s' il
existe des indices serieux de cU1pabilite et si l'infraction est
punissable de 6 mois d'emprisonnement au moins ou s'il existe des
raisons serieuses de craindre la fuite du delinquant presume ou que
son identite est inconnue ou douteuse.

L' OPJ qui use du droit d' arrestation, dresse contre l' auteur
presume de l'infraction un proces -verb?-l d I arrestation valable
pendant 1e temps strictement necessaire pour saisir l' autorite
jUdiciaire competente, a savoir l'OMP.

Le delai de validite du proces-verbal d'arrestation est determine
par Ie Ministere de la justice. II est actuel1ement de 48 heures
(AM nO 221/07 du 15 avril 1982). Ce delai peut, exceptionnel1ement,
etre prolonge de 24 heures avec l'autorisation ecrite du Procureur
de la Republique.

Les officiers de police jUdiciaire peuvent sa~s~r, ou qu'i1s se
trouvent, les objets sur lesquels pourrait porter 1a confiscation
et les pieces 'pouvant servir a conviction ou a decharge (Art. 3
CPP) .

- Pouvoirs conferes a l'OPJ en cas d'infraction flagrante ou
reputee flagrante (Art.S CPP)

Le flagrant delit est Ie delit ou Ie crime se commet actuellement
ou vient de se commettre, Ie delai entre la commission de
l'infraction et sa constatation devant etre bref (Art.? al.1 CPP).

Sont ftreputes" flagrant delit:
- Ie cas ou 1 'auteur presume de l'infraction est poursuivi par la
clameur publique;

1e cas ou 1 I interresse est trouve en possession d I effets,
d'armes, de papiers ou d'instructions qui font presumer qu'il est
l'auteur, Ie coauteur, Ie complice de l'infraction, dans un temps
voisin de la commission de celie ci.

En cas d'infraction flagrante ou reputee flagrante, la loi donne
des pouvoirs exceptionnels a l'OPJ, notamment Ie pouvoir

d' interroger toute personne presumee en etat de donner des
eclaircissements et les astreindre a deposer sous serment dans des
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conditions prevues aux articles 26 a 28 du CPPi
- de defendre a toute personne de s' eloigner des lieux qu I i1
determine jusqu'a la cloture de son proces-verbal et, au besoin,
l'y contraindrei
- de requerir toute personne de lui preter son ministere corrone
interprete, traducteur, medecin ou expert dans les conditions et
sous les sanctions prevues aux articles 11 a 15 du CPPi
- de delivrer contre l'auteur presume de 1 'infraction, s'il est
absent, un mandat d'amener valable pou~ trois mois renouvelable
(Art.5 al. 4 du CPP)i et
- de proceder a des visites et a des perquisitions en se conformant
a l'article 33 du CPP.

En dehors d'une infraction flagrante ou reputee flagrante, l'OPJ a
competence generale possede les pouvoirs determines a l'article 5
du CPP lorsque Ie chef d'une habitation Ie requiert de constater
une infraction commise a l'interieur de cette habitation (Art.8
CPP) .

L'OPJ doit transmettre directement ses proces-verbaux au Ministere
pUblic, la mission de l'OPJ consistant a reunir les informations
preliminaires devant etre portees directement a la connaissance de
l'OMP, seul competent pour proceder a 1 'instruction preparatoire.

- Droit d'arrestation confere aux particuliers
En cas d'infraction flagrante ou reputee flagrante passible d'une
peine de trois ans au moins d'emprisonnement, toute personne peut,
en l'absence de l'OMP ou de l'OPJ, arreter l'auteur presume et Ie
conduire immediatement devant l'autorite competente la plus proche
(Art.6 CPP).

- CODstatation d'une infraction a charge de certaines personnalites
Actuellement, certaines personnes sont arretees et detenues sans
respect de la procedure or, la loi stipule que l'OPJ ou l'OMP qui
re90it une plainte ou une denonciation ou qui constate une
infraction a charge des personnes enoncees dans l'article 10 du
CPP, doit transmettre les pieces a l'autorite competente suivant
les distinctions suivantes:

- 8'il s'agit du President de la Republique, d'un Ministre, d'un
Secretaire d'Etat, d'un Depute, d'un prefet, d'un Bourgmestre, les
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pieces seront transmises au Procureur general pres la Cour de
Cassation;

- s'il s'agit d'un magistrat de la Cour de Cassation, du Conseil
d'Etat, de la Cour des Comptes ou de la Cour d'Appel, elles seront
transmises au Ministere de la justice;

- s'il s'agit d'un magistrat d'une autre juridiction, elles sont
transmises au Procureur general pres la C?ur drAppel. Precisons que
cette disposition est en contradiction avec 1 'Accord de paix
d'Arusha et devra par consequent etre modifiee.

Car, l'article 27 de 1 'Accord de paix d'Arusha stipule que c'est la
Cour Supreme qui juge au penal Ie President de la Republique, Ie
President de l'Assemblee Nationale, Ie President de la Cour
Supreme, Ie Premier Ministre, Ie Vice-Premier Ministre, les
Ministres et les Secretaires d'Etat, les Vice-Presidents de la Cour
Supreme, les Deputes a l'Assemblee Nationale, les presidents ?es
Cours d' Appel, les Procureurs et avocats generaux pres la Cour
Supreme et pres les Cours d'Appel.

Au premier degre, ces autorites enumerees sont jugees par la Cour
de Cassation.

En appel, elles sont jugees par la Cour Supreme, toutes les
sections juridictionnelles reunies, avec au moins 11 magistrats,
sans la participation au siege des magistrats de la Cour de
Cassation qui ont juge l'affaire en cours au premier degre.

II est important de noter qu'une commission a ete mise en place par
Ie gouvernement il y a deux mois environ. Cette commission qui,
precisons-le, n'est pas une commission d'enquete est chargee
d'exarniner les dossiers de personnalites et de magistrats arretes
pour savoir:
- qui sont les personnes en cause,
- la date, Ie motif et l'auteur de leur arrestation.
Cet examen est assorti d'une appreciation sur Ie cas concernant les
charges et les preuves retenues contre la personne.
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Cette commission est composee comme suit:
- Premier avocat general pres la Cour de Cassation (qui preside la

commission),
- representant de la primature,
- representant du Ministere de la defense,
- representant du Ministere de l'interieur.

* Detention preventive et liberte provis~ire

L' article 37 stipule nI' inculpe ne peut etre mis en detention
preventive que s I il existe contre lui des indices serieux de
culpabilite et qu'en outre Ie fait paraisse constituer une
infraction que la loi reprime d'une peine de six mois
d I ernprisonnement au moins. Nearnmoins, 1 I inculpe contre qui il
existe des indices serieux de culpabilite peut etre mis en etat de
detention preventive lorsque Ie fait parait constituer une
infraction que la loi punit d I une peine inferieure a six It\ois
d'emprisonnement, mais superieure a sept jours slil y a lieu de
craindre la fuite de l'inculpe ou si son identite est inconnue ou
douteuse ou si, eu egard a des circonstances graves et
exceptionnelles, la detention preventive est imperieusement
reclamee par l'interet de la securite publique".

Lorsque les conditions ci-dessus sont reunies, l'OMP, apres avoir
interroge l'inculpe, Ie place sous mandat d'arret provisoire et Ie
fait conduire devant Ie juge Ie plus proche competent pour statuer
sur la mise en detention preventive.

Si Ie juge et l'OMP se trouve dans la meme localite, la comparution
devant Ie juge doit avoir lieu au plus tard dans les cinq jours de
la delivrance du mandat d'arret provisoire. Ce delai est augmente
du temps necessaire pour effectuer Ie voyage Ie cas echeant.

La mise en detention preventive est autorisee par Ie president de
la juridiction appelee a connaitre de l' infraction. L'ordonnance
statuant sur la detention preventive est rendue en chambre du
conseil, sur requisition du ministere public, l' inculpe etant
prealablement entendu et assiste, s'il Ie desire, d'un avocat de
son choix. L'ordonnance rendue au plus tard Ie lendemain du jour ou
Ie jugement a ete rendu peut-etre prolongee de mois en mois aussi
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longternps que l'interet public et les necessites de l'instruction
1 'exigent. Lorsque l'infraction est punissable d'une peine de deux
mois au plus, elle ne peut etre prolongee que pour un mois
seulement.

Tout en autorisant ou en prolongeant la mise en etat de detention
provisoire, le juge peut ordonner neanmoins la mise en liberte
provisoire de l'inculpe aux conditions fixees par lui. La liberte
provisoire est accordee a charge pour l'inculpe de ne pas entraver
l'instruction et de ne pas occasionner de scandale par sa conduite.

Sur requete du Ministere public, le juge peut a tout moment
modifier les charges imposees par l' article 42 du CPP et les
adapter a des circonstances nouvelles; il peut egalement retirer le
benefice de la liberte provisoire si les circonstances nouvelles et
graves le rendent necessaire.

Aussi longtemps qu'il n'a pas saisi la juridiction de jugement,
l'OMP peut accorder a l'inculpe la mise en liberte provisoire.

L'OMP peut faire reincarner l'inculpe qui manque aux charges qui
lui ont ete imposees. Si la liberte provisoire a ete accordee par
le juge, l'inculpe qui conteste etre en defaut peut, dans les 24
heures de sa reincarceration, adresser un recours au juge qui avait
statue en premier ressort sur la mise en detention ou sur sa
prolongation. La decision rendue sur ce recours n'est pas
susceptible d'appel.

Le Ministere public et l'inculpe peuvent
ordonnances rendues en matiere de detention
liberte provisoire.

faire appel des
preventive et de

La declaration d' appel est faite au greffier du tribunal qui a
rendu l'ordonnance, ou en son absence au Ministere public ou en cas
d' absence au juge qui a dresse l' acte. L I acte d' appel et les
documents y annexes sont transmis sans delai au greffier du
tribunal qui doit connaltre de l'appel.

Lorsque l'infraction est de celles que la loi punit d'une peine
d'emprisonnement d'un an au moins, l'OMP peut dans le cas d'une
ordonnance refusant d'autoriser la detention preventive, ordonner
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que l' inculpe soit replace sous les liens du mandat d t ard~t

provisoire et, dans le cas d'une ordonnance refusant de prolonger
la detention, ordonner que l'inculpe soit replace sous les liens de
l'ordonnance qui l'autorisait. Dans les deux cas, l'inculpe ne sera
place sous les liens du mandat d'arret que pendant le delai d'appel
et en cas d'appel jusqu'a la decision.

La juridiction saisie de l'appel devra statuer dans les 24 heures
a partir de l'audience au cours de laquelle le Ministere public
aura fait ses requisitions.

Si l'ordonnance du premier juge refusant d'autoriser ou de
prolonger la mise en detention est confirmee par la juridiction
d'appel, la duree pour laquelle l'autorisation ou la prolongation
serait accordee est fixee par la juridiction d'appel sans etre
superieure a un mois.

L'inculpe a l' egard duquel l' autorisation de mise en etat. de
detention preventive n'a pas ete accordee, ne peut etre l'objet
d'un nouveau mandat d'arret provisoire du chef de la meme
infraction que'si des circonstances nouvelles et graves reclament
sa mise en detention preventive.

* La question de la ligalisation des detentions

En examinant attentivement la procedure legale, on se rend compte
de l'ecart existant entre celle-ci et la realite actuelle.

En effet, la plupart des personnes detenues le
detention (mandat d'arret, ordonnance de
preventive, proces-verbal d'arrestation) .

sont sans pieces de
mise en detention

A titre d I exemple, sur les 398 detenus enfermes a la prison
centrale de Kibuye (23/3/1995), seulement une vingtaine Ie sont
avec un mandat d'arret.

Contrairement aux deux premieres p1eces de detention, le proces­
verbal d'arrestation ne peut etre fait de fa90n retroactive. Dans
la plupart des cas auj ourd' hui, les elements du dossier penal
(proces-verbaux d' audi tion du plaignant, du prevenu, des temoins et
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de renseignements) se font, souvent apres plusieurs mois de
detention.

La contribution internationale pour une assistance materielle
devrait inciter le Gouvernement a prendre les mesures necessaires
a l'arnelioration des procedures d'arrestation, tout en renfor9ant
sa capacite tant humaine que materielle a regulariser les
detentions a court terme.

IV - Le role de la Gendarmerie nationaLe

L'Accord de paix d'Arusha consacre un chapitre entier a la
gendarmerie, son chapitre II. La gendarmerie y est definie comme
"une force armee instituee pour maintenir l' ordre public et. la
securite et assurer l'execution des lois". En cela, elle depend du
Ministere de la defense.

Chaque sous-prefecture, et la ou il n'y a pas de sous-prefecture
toutes les 3 ou 4 communes, doivent normalement etre desservies par
une compagnie territoriale, de meme que les communes et les centres
ruraux importants.

/Actuellement, toutes les prefectures ont recernment ete dotees d'une
gendarmerie sauf celle de Kibuye. 11 sont environ 200 gendarmes a
avoir suivi une formation acceleree~

* De la competence de la gendarmerie

L'Accord de paix d'Arusha confere a la gendarmerie, entre autres,
les missions suivantes:
- maintenir et retablir l'ordre public,
- prevenir les infractions,
- rechercher les infractions et leur auteurs,
- assurer la police administrative,
. assurer dans les 1imites prevues par 1a loi, les missions de
police judiciaire,

[Supplement du Rapport 1, mai 1995]
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faire respecter les lois et les reglements dont elle est
directement chargee d'assurer l'execution,
- assurer la protection des personnes et des biens,
- assurer la police des cours et tribunaux,
- participer a la defense du territoire dans le cadre fixe par la
loi.

La gendarmerie doit comprendre des unites spekialisees entre
autres, un service de recherche criminelle charge des
investigations criminelle et de la police technique (Art. 104 des
Accords de paix d'Arusha). En cela elle exerce les memes
competences que les IPJ et est placee sous l'autorite du Ministere
de la justice.

* De la realite de ses pouvoirs

Comme stipule ci-dessus, la gendarmerie en tant qu'institution.est
regie par les lois et reglements du pays. Elle est subordonnee dans
son fonctionnement et dans l'exercice de ses missions, a l'esprit
et la lettre 'de la loi fondarnentale, des lois, des principes
democratique et de ceux de l'etat de droit. crest donc dans les
limites des principes enonces ci-dessus qu'elle doit exercer ses
missions.

On peut relever trois autres limitations a l'exercice de sa mission
d'investigation:

1- La loi interprete de fa90n restrictive Ie role que les Accords
de paix d'Arusha ont confere a la gendarmerie. Cette limitation
constitue une difficulte de comprehension du role que doit jouer la
gendarmerie dans les investigations sur Ie genocide.

2- La gendarmerie qui ales pouvoirs de conduire les investigations
n1en a pas les moyens.

3- L'autre difficulte concerne Ie manque de coordination sur Ie
terrain de tous les agents impliques dans les procedures de la
recherche des infractions, agrave par Ie flou qui existe a propos
de la definition des taches reelles de la gendarmerie.

[Supplement du Rapport 1, mai 1995]
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VI - ULpolice communale

La police communale est une force constituee au niveau de la
commune. Elle depend du Ministre de l'interieur. Elle est placee
sous l' autorite du bourgmestre qui 11 utilise dans sa tache de

\ maintien et de retablissement de l'ordre public et d'execution des
lois et reglements (Art.1 de llarrete presidentiel nO 285/03. du 4
octobre 1977) .

Selon l'article 4 de cet arrete, le bourgmestre assume l'entiere
responsabilite de l'organisation, du fonctionnement et du contr51e
du corps de la police communale. 11 est aide dans sa tache par un
brigadier.

Les brigadiers de la police communale sont officiers de police
jUdiciaire.
115 sont habilites a constater les contraventions ainsi que les
infractions suivantes:
- l'ivresse publique,
- Ie tapage no~turne,

- l'homicide et lesions corporelles volontaires,
- l'homicide volontaire non qualifie, meurtres et des
lesions corporelles volontaires,
- 1 'homicide, blessures et coups excusables,
- 1 'homicide, blessures et coups justifies,
- 1 'homicide et lesions corporelles involontaires,
- vols et extorsions,
- vols commis sans violence ni menace,
- vol commis a l'aide de violence ou menace,
- recel des objets,
- destruction et degradation d'arbres, recoltes ou
autres proprietes,
- enlevement ou deplacement des bornes,
- destruction d'animaux
prevues par les articles 278, 279, 310 a 338, 343 a 347, 396 a 403,
431, 432, 447 all, 449 et 450 du code penal et les infractions a
la legislation sur la chasse et sur les parcs nationaux.

[Supplement du Rapport 1, mai 1995]
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Leur competence territoriale s'etend a la commune ou ils exercent
leurs fonctions. Cependant, en cas d' infraction flagrante ou
reputee flagrante commise sur Ie territoire de la commune, tout
brigadier de la police communale est habilitee a poursuivre
I 'auteur de l'infraction sur Ie territoire d'une commune limitrophe
et a sly saisir de sa personne.

Les brigadiers de la police communale adressent leurs proces­
verbaux et toutes autres correspondances relatives aux infractions
dont ils ont connaissance, sans delai et directement, au Procureur
de la Republique pres du tribunal de premiere instance dans Ie
ressort duquel est situe la commune dont ils reIevent (Art.1 et 2/
arrete ministeriel n0209/07.15 avril 1982).

* De La collaboration entre la gendarmerie nationale et la police
communale (Art.146)

La police communale relevant de l'autorite communale, outre ses
fonctions exclusives, assiste la gendarmerie dans sa mission de
maintien de l'ordre et de la securite pUblics.

La gendarmerie assiste Ie Ministere de
developpement communal dans la formation et
police communale.

l'interieur et du
Ie recyclage de la

Au niveau communal, Ie commandant du poste de gendarmerie supervise
la formation et les operations de securite de la police communale.
Toutefois, seule la police communale execute les operations liees
a la mise en application des reglements de police edictes par
l'autorite administrative locale.

[Supplement du Rapport 1, mai 1995]
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INTRODUCTION: LES TRIBUNAUX QUI FONCTIONNENT

Prefectures Courde Parquet Cour d'Appel Parquet Trib. Premo Ins. Parquet Trib.de
Cassation Igeneral g{meral de la rep canton

Butare non non non oui ?
Byumba oui oui 1
Cyangugu non non oui oui 3
Gatsibo ? ?
Gikongoro non oui 3
Gitarama oui oui ?
Gisenyi non oui ?
Kibuye non non 1
Kibungo non oui 0
Kigali non non non non oui oui ?
Kirambo ? ?
Nyawata non non 0
Rwamagana non oui 0
Ruhengeri non non non oui 1
Rushashi non non

Legende:

(*) Gatsibo, Kirambo, Nyamata, Rushashi et Rwamagana sant les deuxiemes chambres des tribunaux, de fa~

respective: Byumba, RUhengeri, Kigali (2), et Kibungo.

(Rapport 2,20.6.1995)
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I - TRIBUNAUX

(Le nombre de magistrats de COllI'S et bibunaux y compris Ies Presk:lents et viCe-presidents)

Prefectures Cour de cassation Cour d'Appel TPI Tribunal de canton
Butare 0 1
Byumba 9
Cyangugu 0 5 19
Gikonaoro 5 26
Gisenyi 0 12
Gitarama 6 7
Kibuye 2 23
Kibungo 2 5
Kigali 3 1 6 22
Ruhengeri 1 2 25
Total 3 2 38 138

I I - PARQUETS

II s'aglt des:

* Procureurs, Avocats generaux et Substituts des Parquets generaux (aupres des Caur de Cassation et Cour d'appel)

* Procureurs et Substituts du procureur des Parquet de Ia republique,

* IPJ des tribunaux de canton

Prefectures Cour de Cassation Cour d'Appel TPI Trib. de canton (*)

Butare 0 1
Byumba 1
Cyangugu 0 1 8
Gikongoro 1 1
Gisenyi 1 1
Gitarama 2
Kibuye 1* 0
Kibunao 2 2
Kigali 2 1 5
Ruhenaeri 0 2 1 ?
Total 2 1 17 12

Legende:

* Le procureur nomme pour Kibuye n'a pas encore pris ses fonctions.

(*) Les chiffres font reference aU)( IPJ

Remarques:

Ces chiffres se basent sur les informations venan! de nos equipes sur Ie terrain. Pour les renseignements

manquants, et les evolutions avenir, une mise a jour sera faite de~r~uliere dans Ies prochains rapports.

[Rapport 2, 20.6. 1995]
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I II - POLICE

Le terme ·PoIice" est 6 entendre de fac;:on large, elle englobe:

* Ies Inspecteurs de la Police Judiciaire (IPJ)

*Ies Officiers de la PoIce Judiciaire (OPJ), c'est-a.oire, Ies Officiers et sous-OfflCiers de la gendarmerie, les

Officiers de rannee, Ies bourgmesl:res et Ies magistrats au parquet. Pour ces demiers, un chapitre leur est

consacre. (Voir chapilre II).

Aces OPJ, iI faudra rajouter Ies gendarmes du service de recherche criminelle charge des investigations criminet­

Ies et de Ia Police technique.

IPJ nouvx totallPJ OPJ/Bour:
11 14 20
4 8 17
3 7 11
5 11 13
5 6 12

13 18 17
7 7 9
9 11 11

39 49 19
9 17 16

103 142 145

TotallPJ nouvellemenlaffectes: 118

TotaliPJ manquants: 17

TotaIlPJ dans tout Ie pays: 160

Le nombre d'OPJ de Iagendarmerie et de la Police communale n'etant pas disponible, nous nous proposons de vous

les communiquer dans Ie prochain rapport.

I V - PRISONS

1 - Population totale (*)

Prefectures Hommes Femmes Mineurs Enfants Total Capacite (*)
Butare 6.208 210 114 50 6.582 1.000
Byumba 223 8 8 3 231 500
Cyangugu 1.797 23 36 12? 1.868 700
Gikongoro 844 12 17 2 873 700
Giseyni 1.140 28 29 7 1.197 800
Gitarama 6.780 218 20 0 7.018 750
Kibuye 32 1 1.267 600
Kibungo 2.526 48 53 4 2.990 400
Kigali 8.651 290 235 70 9.246 2.000
Nyanza 478 51 14 6 549 800
Ruhengeri 1.081 12 29 4 1.126 1.500
Total 27.877 859 526 141 29.403 9.750

4

Source: Ministere de Ia justice (*) Source UNITE-PRISONSI MAl 1995

Remargues:
Le terme "mineurs" d6signe les enfants de 14 a18 ans.

Les "enfants" designent Ies nouniSSOns aceompagnant run de leur parent ctetenu.

Les chiffres nous viennent pour la plupart de notre UNITE-PRISONS. Cet effectif ne represente que la population

carcerale des prisons et centres de detention awcquelles nos equipes sur Ie terrain ont acces.
La population carcerate sur tout Ie territoire est estimee aplus de 43.000 detenus d'apres Ie eleR. Les arrestations

s'effectuaient au rythme de 1.500 personnes par sernaine.

![RaIJport 2.20.6. 1995)
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2 - Enfants et femmes en prison

Lieu Enfants accom- Enfants Mineurs Femmes Assistance de:
pagnes (0-14) accompagnes (15-17)
non accuses et accuses accuses

Butare Nyanza 4 1 8 28 CICR, HCDH
Iprison
Butare prison 30 20 107 60 CICR, UNICEF
centrale HCDH
ICyanguQu prison 0 1 16 15 CICR, HCDH
Byumba prison 0 1 13 oCICR, HCDH
Kibungo prison 0 6 68 33 CICR,MOM
centrale HCOH
Kibungo Nsinda 1 2 30 23 HCDH, CICR
!prison MOM
Kibuye prison 2 0 8 8 CICR, HCOH
Kigali prison 71 68 367 250 CICR, UNICEF
centrale (3 naissances) UNESCO

SCF-USA
HCDH

Kigali Rilima 3 3 49 6 CICR, HCOH
!prison
Gisenyi prison 7 1 30 27 CICR, HCDH
Gikongoro 0 1 10 5 CICR, HCDH
prison .(0arcons)
Gitarama prison 11 18 125 143 CICR, HCOH

UNICEF, MSF
belgique,
UNESCO

Ruhengeri prison 2 5 21 19 CICR, MOM
I(nourrissons) HCOH

sous-total 131 127 852 617

5

ITOTAL enfants en prison (0-17 ans)

Source: UNICEFlRwanda-161611995

IEnfants en prison I

1.110 TOTAL femmes 617

494

1.110

-~----- 420- r-
I-------;~ !

I

I I :
121.02.95 20.~395 ~1~03.~_ 1~~-.:!}5_! ~50595
Sources: UNICEF, Ministere de la justice, CICR, UNHCDH, MOM, Juristes sans frontieres

[Rapport 2,20.6.1995]
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v - L'AIDE INTERNATIONALE

A - Aide apportee par les Etats, les Agences et les ONG,

P I M' 'ste d I . l'our e InI re e a JUS Ice
Donateurs Infrastructures Materiel de bureau (;0*) Rehab. bAtiments Experts Formations Seminaires Salaires Alimentation
USAID 3 Sedan 2 ordinateurs

3 Suzuki 1 imprimante laser
2 Camionnettes 2 imprimantes dot matrix
14X4 1 grande photocopieuse

13 stencileuses
50 calculatrices, 130
machines aecrire meca.
1 petite photocopieuse

Gvt. BRIT. 211 machines aecrire +
rubans, fa t papiers (80
GSM), 17 t papier pelure
(45 GSM), 2770 btes d'
env. (250/bte) , 1040 pqts
de chemises (100/pqts).

HCR 3 camionnettes
10 motos

UNICEF 2 vehicules Iprison-Gitagata
PNUD 1 nouveau centre 2

de detention + bat.
et infrastructures (*)

Gvt. Beige 1
Gvt. Beigel fonction- prisons
CANADIEN/ naires
etU.E
NPA TPI Cyangugu
HCDH 3 minibus (***) 3

n La rehabilitation et I'extention des batiments existants a deja commence: ceux de Nsinda, Nyanza, Byumba, Gisenyi, et de Kibuye (source Unite-prisons).

(") Certains de ces materiels ne sont pas encore distribues.

("') 1 minibus pour Ie parquet de la republique de Kigali, 1 pour la prison de Kigali et 1 autre pour "administration centrale du minist~re de la justice.

[Rapport 2, 20 6. 19951



Pour les IPJ 1ere et 2eme formations)
Donateurs Infrastructures Materiel de bureau Rehab. bAtiments Experts Fonnations Seminaires Salaires Alimentation
Gvt. Beige financement

et mise a
disposition/
fonnateurs

Gvt. Suisse 200.000CHF

Citizen's 59 machines aecrire organisation
Network 118 kit de bureau (1 ere et 2e)

fonnations *
HeR 154.088 $
HCDH Support logisti- aide de WFP

tique pour les
enQu~tes

(*) Ii! deuxh!me formation est en cours.

7

Pour les Bou mestres
Donateurs Infrastructures Materiel de bureau
HeR 12 camionettes

Alimentation

Pour les Gendarmes
Donateurs Infrastructures Materiel de bureau
MINUAR

Divers:

Fonnations Seminaires
450

Alimentation

1 ·26.000 du gouvernement allemand pour Ie MINIJUST

2 • financement de I'etude sur la rehabilitation de I'ecole de la magistrature a Nyabisindu et d'un projet sur Ie droit coOtumier par la Suisse (30.000 $).

3 • CitiZen Network a deja mis en place une formation pour les cadres de la prison, une formation est prevue pour les greffiers.

4· La HCDH foumit une assistance logistique et technique pour "evaluation des besoins de rehabilitation alnsl que pour la distribution du materiel r~u dans

les prefectures.

5 - HeR: 15.000 $ normalement par prefecture.

[Rapport 2,20 6 1995]
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B - Repartition de materiel re9u (effectuee par les equipes de I'unite de la cooperation technique sur Ie terrain)

Institution Machine a coOl total Papiers A4 coat total Papiers pelure cout total enveloppe cout total divers coOt total chemises coat total
ecrire BOGSM A445GSM C4 (2501

500/PQts !(cartons) cartons)

!Parquet I 471 146501 1051 13651 581 17401 2571 2570[:3 701 271 1081

ITP' .... I 15} 47001 941 12391 1181 25551 364f 3640c::::J 501 71 281
•• inclut Ie materiel donne au oonseil de guerre ~ Kigali

IPrisons I 41 8001 861 1116( 851 12551 1921 19201 *1 28201 101 401

------IJPJ [ 451 45001 31 391 51 751 11 101 *( 5701 5( 201

IGendannerie I °1 01 01 °1 01 01 01 oc=::t 01 01 01

IPolice communale I 01 01 01 01 01 01 01 oc:::l 01 01 01

ISourgmestre I 01 01 01 01 01 01 01 of ,,' ·01 0] 0)

ITribunal de canton ] oj o( 01 °1 01 01 01 01

*'
01 or 01

GRANO 266
TOTAL

IICOUT TOTAL 45882 ij$
Commentaires:

Le grand lotal represente Ie quanttt~ totele et Ie coot total en dollars amerk:8ln par article

quantlte par bone: papiSTS dupllcateurs A4 80 GSM, 5 rames de 500 feunles chscune

• papers pelures A4 45 GSM. "

• enveloppes, 250 par paquet

• chemises, 100 par paquet

• divers, papiers carbones, rubans etc ...

[Rapport 2, 20 6. 1995]
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ANALYSE DE LA SITUATION

/

INTRODUCTION

Apres une observation constante de plusieurs
mois de presence sur Ie terrain, nOllS

estimons devoir attirer l'attention sur un
certain nombre de problemes tres graves qui
risquent d'entraver I'action de la justice dans
les mois qui viennent. Si ces problemes
mettent en evidence Ie manque de moyens du
nouveau gouvemement, ils temoignent
egalement d'un certain disfonctionnement
dans I'appareil judiciaire.

1 - Un premier probleme a trait au non
respect des procedures d'arrestation:

En effet, la loi rwandaise pr6;ise bien queUes
sont les autorites competentes pour la
recherche et Ie constat des infractions. Ces
autorites sont habilitees a proceder aux
arrestations des inculpes et a leur mise en
liberte.

Sont competents pour arreter les inculpes,
les OP] suivants:

- les gendannes ayant au moins Ie grade de
sergent et cela dans leur resson,

- les Officiers de l'armee,

- des IP1 nommes par Ie Ministere de la
justice,

- les OMP qui peuvent aussi proceder ala
mise en liberte des defenus,

- et les Bourgmestres.

En reaIite, ce sont les militaires (pas
forcement des OP1 et tres souvent dans
l'ignorance de la loi) qui dans la majorite des

[Rapport 2.20.6. 1995]

cas procedent aux arrestations. Dans un
systeme judiciaire ou aucun tribunal ne
fonctionne normalement eten I'absence d'une
quelconque procedure legale semblable au
systeme de l'HABEAS CORPUS, ce
phenomene n'est pas seulement generateur
de violations des Droits de I'Homme, il
donne egalement lieu a deux problemes
importants:

a) nombreux sont ceux arretes sur simple
denonciation, nombre de "dossiers" ne
contiennent pas les elements necessaires
pouvant justifier une detention prolongee.
Dans d'autres cas, tout depend de la
collaboration entre l'armee et la gendarmerie;
it est arrive qu'apres avoir arrete une
personne, les militaires conduisent cette
personne a la brigade pour effectuer un
complement d'enquetes mais ce n'est pas
encore systematique.

b) la transmission des dossiers (si dossiers iI
y a) al'officier du ministere public ne se fait
pas non plus de fa<;on systematique. Les
militaires exigent encore que les OP] leur
transmettent les dossiers.

Par ailleurs, plusieurs faits sont anoter:

- Ie manque de moyens appropries pour
permettre aux IP] de remplir leur mission.

- la gendarmerie n'est pas presente dans
certaines prefectures.

- les IP1 nouvellement affectes dans les
prefectures manquent cruellement de
moyens. Outre les problemes de logement,
de salaires non verses pour certains et Ie
manque de moyens de subsistance, une
assistance logistique serait necessaire pour
leur permettre de se rendre dans les
communes pour approfondir leurs enquetes.



2 - Un demtieme probleme est celui des
pieces de detention'

Selon la loi, tout detenu doit disposer:

- d'undossierjudiciairecbez rOPJ ou rOMP
verbalisant,

- d'un dossier penitentiaire,

- et d'un dossier fixe au tribunal quand il est
cite.

La plupart des detenus ne possMent pas ces
dossiers.

(Rapport 2. 2U. 6. 19951
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3 - Suite aces constatations.

nous pouvons jormuler les

recommandations suivantes;

Au gouyernement rwandais

Le gouvemement rwandais devrait.'

1 - renforcer les prerogatives des Officiers
du ministere public en matiere d 'arrestation
et de detention,

2 - definir de far;on claire et precise les
domaines de competence des OP] impliques
dans les investigations sur Ie genocide,

3 - veiller ace que les forces de securite qui
ont des responsabilites en matiere
d'arrestation et de detention soient de far;on
prioritaire placees sous un contr6le
judiciaire et admin.istr~f effectifs e?
conformite avec la 1m natwnale et Ie droll
international et que ces forces soient
comptables pour leurs actions non
seulement devant la hierarchie militaire
mais egalement devant les tribunaux sous
I'autorite de la loi.

4 - vei/ler a ce que les conditions de la
detention preventive soiem respectees.
Normalement ce/le-ci est autorisee par Ie
president de la juridiction appelee a
connaitre de I'infraction. L 'ordonnance
statuant sur la detention preventive est
rendue en chambre du conseii, sur
requisition du ministere public (art. 391
code de procedure penalej.

5 - veiller ace que les droits fondamentaux
des derenus soient respecres:

[Rapport 2. 20. 6. 1995]
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- Ie droit d'etre entendu, en effet, l'inculpe
doit avoir ere prealablement entendu avant
sa mise en detention preventive,

- Ie droit a I'appel notamment pour les
ordonnances rendues en matiere de
detention preventive (art. 46ICPPj,

- Ie delai de detention qui est de 48
HEURES dans les brigades de la
gendarmerie et les amigos des communes;
delai prolongeable une fois de 24 heures
par Ie procureur de la republique (a"ete
ministeriel n 0 221107 du 15 avril 1982j,

6 - veil/er a ce que les OP] transmettent
directement les proces verbaux au
ministeres public comme l'exige la loi. La
mission des OP] consistant a reunir les
informations preliminaires devant erre
portees directement a la connaissance de
I'OMP, seul competent pour proceder a
I'instruction preparatoire.

A fa Communaute intemationale

La communaute intemationale devrait:

1 - donner les moyens materiels aux
Officiers du ministere public afin ffU 'ils
aient les moyens d'exercer leurfoncnon,

2 - foumir un minimum de moyens
logistiques aux IP] et aux OP] pour l~~r

faciliter I'acces aux communes pour qu lis
puissent mena leurs investigations sur Ie
te"ain.
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Article 25 des Accords de paix d' Arusha: "Le pouvoir judiciaire est
exerce par les Cours, Tribunaux, et autres juridictions, il est
independant du pouvoir legislatif et du pouvoir executif " ( ... ) "La
justice est rendue sur le territoire de la Republique au nom du peuple".

Nous nous proposons d' examiner chaque mois en substance, I' etat de
l'administration de la justice. Cet examen sera accompagne d'une analyse
de la situation des Droits de I'Homme au regard des principes
fondamentaux consacres par la norme internationale de maniere generale
mais aussi par Ie droit interne, par exemple la loi fondamentale et les
Accords de paix d'Arusha.

Le present rapport est assorti d'un supplement concernant les
informations sur I' organisation de I'administration· de la justice
assorties d'une analyse sur la situation des Droits de I'Homme.

Butare

20 communes
Le parquet de la republique ne fonctionne pas encore. Le suppleant
du procureur de la republique semble etre en fonction mais il ne
dispose pas de bureau.

Bywaba

17 communes
Seuls Ie tribunal de premiere instance (TPI), Ie parquet de la
republique et Ie tribunal de canton de Giti fonctionnent.

Cyanguqu

11 communes
3 tribunaux de canton fonctionnent: Gishoma, Nyakabuye,
Le tribunal de premiere instance fonctionne de meme que Ie parquet
de la republique.

Gikongoro

13 communes
Seulement 3 tribunaux de canton fonctionnent sur 13: Nshili, Muko et
Mudasonwa. 1 procureur est en fonction au parquet de la republique.

[Rapport 1, 2.5.1995]
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Gisenyi
12 communes
Le parquet de la republique fonctionne.

Gitarama
17 communes
Les tribunaux ne fonctionnent pas bien que Ie personnel est en
place. Mais il semble que Ie parquet de la republique fonctionne.

KibUDgO

11 communes
Aucun tribunal de canton fonctionne. De meme, Ie TPI de Kibungo
ainsi que Ie 2eme chambre du TPI a Rwamagana ne fonctionnent pas.

Kibuye

2

9 communes
Sur les 9 tribunaux de canton, trois pourraient fonctionner car Ie
personnel est en place mais aucun ne fonctionne encore faute de
materiels. Ces tribunaux sont: Mwendo, Bwakira, Mabanza. Au niveau
superieur, Ie TPI ne fonctionne pas, Ie parquet de la republique ne
fonctionne pas non plus notamment a cause du manque de personnel. La
recente nomination d'un substitut du procureur devrait permettre de
lancer Ie processus de legalisation des detentions qui a ete definie
comme priorite par Ie groupe de travail sur la rehabilitation du
systeme jUdiciaire de la prefecture.

Kigali

19 communes
Le tribunal de premiere instance fonctionne de meme que Ie parquet
de la republique. Les 2emes chambres du TPI, soit Nyamata et
Rushashi ne fonctionnent pas.

Ruhengeri

16 communes
Seul 1 tribunal de canton (Ruhondo) fonctionne.
La prefecture compte entre autre 1 substitut du procureur de la
republique et 1 vice president du Tribunal de Premiere Instance.
D'apres les renseignements dont nous disposons, Ie batiment serait
encore en bon etat.

[Rapport 1, 2.5.1995]
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II - kpersonnel disponible dans les differente£.prefeQtures
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A - Le nombre de Magistrats a la Cour de Cassation et au Parquet
general pres la Cour de Cassation

Cour de Cassation Parquet general
--

- 3 conseillers: Nzamukwereka - 1er procureur general, Gasore
Vermont, ... Jean-Baptiste, ... Janvier (nomme mais n'a pas
Vincent encore prete serment)
- 2 greffiers - 1er avocat general, Mugenzi
- 2 plantons Louis Marie
- 1 secretaire - 2 secretaires

- 1 dactylo (nomme mais il n'a
pas encore pris ses fonctions)
- 1 planton

[Rapport 1, 2.5.1995J
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B - Le nombre de Magistrats par Cour d'Appel et Parquet general
pres la Cour d'Appel

Prefectures Cour d'Appel Parquet General

Cyangugu - 2 dactylos, pas de personnel
Mutarambirwa
Telesphore et
MUkamugenga Cristiane
- 1 chauffeur,
Ndaheranwa Frederic

Ruhengeri - president: ( ... )
Muhayeyezu Albert- 2 plantons:
Ntezenreza Seraphin,
Munyazikwiye Mathias
- 2 greffiers:
Bizimana Leon,
MUkandutiye Winifrida
- 2 dactylos:
MUkankwaya Donata,
Nyirangezahoguhora
Edynas

Nyabisindu aucun aucun

Kigali - 1 conseiller, - 1 Avocat general
Muhueza Franyois - 6 secretaires
- 2 greffiers - 4 dactylos
- 2 plantons - 1 planton

Aucune des cours d'appel ne fonctionne en ce moment, soit par manque de
materiel mais surtout par manque de personnel.

Quant aux batiments abritant les cours, ils ont tous besoin d'etre
repares sauf celui du parquet de Nyabisindu qui necessite une entiere
reconstruction.

[Rapport I, 2.5.1995]
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C - Personnel en place dans les TPI et parquets de la republique
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Prefectures TPI Parquet

Cyangugu - 5 juges; - 1 Procureur:
president; Tabaro Nyandwi Viateur
Jean Marie Vianney, - 7 IPJ: Gilbert,
Kayonga J . NepomuscEme Jean Pierre,
Habimana Vedaste, Ngabitsiuze Callixte,
Mangara Pontien , Nzeyimana Emmanuel
Kayumba Victor - 2 secretaires:
- 4 greffiers; Habiyambere
Kayihura Ephrem, Telesphore, Christine
Mukarurangwa Anne - 2 dactylos;
Ndwaniye Marie Laurence, ( ... )
Musabyimana Claver - 1 yeilleur; Gerard
Valens
- 2 yeilleurs:
Usengumurenyi Jean
Sebakungu Augustin
- 1 planton:
Sibubwabo Celestin

Kibungo -1 magistrat: - 1 procureur de la
Nyilidandi Ladislas, republiQue,

Mushumba Jean
(il faudrait Baptiste
8 magistrats, - 8 IPJ: 1 ancien et
6 greffiers, 7 nouveaux
5 dactylos,
2 plantons,
2 veilleurs)

- batiment vetuste et
trop petit

[Rapport 1, 2.5.1995]



Rwamagana
(2eme chambre du
tribunal de premiere
instance de Kibungo)

Gisenyi

Ruhengeri

- 1 magistrat:
Kabuhulira Venerand,
- 1 greffier­
huissier: sindayigaya
Fran<;:ois
- 1 veilleur:
Nsengiyumva Joseph

(il faudrait: 5 ma­
gistrats,5 greffiers,
3 dactylos, 2 plan­
tons, 1 veilleur)

- batiment: situation
confuse concernant Ie
proprietaire

- 2 juges nomme mais
ne pas en fonction,
dont Ie president:
Kavunderi Innocent,
Munyampenda Etienne

- 1 vice-president:
Nkunzwenimana Cassien
- 1 juge: Harerimana
Deo
- 3 greffiers:
Sindikubwabo
Madeleine,
Rwemwra Leodomire,
Nsengiyumva Azarias
- 2 dactylos:
Nyiratuza AnciIIa,
Gapfugekubaho Jean
- 3 plantons:
Mutarubaza
Hermenigilde,
Ntawuruhunga Jean
Baptiste,
Nsekerabanzi Adrien

- (substitut du
procureur: Gatambiye
Sylvere

- 3 IPJ:
Ruterana Pasteur

(ancien) + 2 nouveaux

- pas de secretaires
pas de dactylos ni de
veiIIeurs

- batiment: tres
mauvaise condition
(non operationnel)

- 1 substitut du
procureur:
Mukeshimana Leonard
- 6 IPJ:
Mbumburunaniye
Jacques, Gasana
Innocent, Nsabimana
Isaac, Twagiramungu
Augustin, Rusugwa
RUhigira, Busomoke
Jean Chrisostome

- ler substitut:
uwiyingoma David
- 4 IPJ:

Uwamungu Celestin
( ... )

6
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Kirambo
(2eme chambre du
tribunal de premiere
instance de
RUhengeri)

Butare

Kibuye

- 1 greffier:
Rutabagisha Paul
- 2 plantons:
Nyilinkwaye Juvenal
- 1 veilleur:
Ntahontuye Fidele

- 1 juge:
Karekezi Joseph

- 1 stenographe

- 1 president:
Murengezi Innocent
- 2 magistrats (2 a
Kigali)
- 3 greffiers:(2
mutes)
- 2 dactylos
- 5 plantons
- 1 veilleur

- 1 substitut: Gahutu
Augustin
- 3 IPJ:
Nshogozabahizi B,
Mugemangango D,
Nshimiyabahutu S
- 2 secretaires:
Ntirijyinama
Mukandekezi Aloysie
- 2 plantons:
Gasasira Aloys,
Ugirashebuja Gerard
- 1 greffier:
Rutabagisha Paul
- 1 chauffeur:
Ayimana Pierre

- 1 procureur: esti
Kayibanda Celestin
- 4 IPJ: Bayugana
Faustin, Kalisa (de
Muyaga) J. Bosco,
Uwombonye (de Muyira)
Sostene, ( ... )
- 1 secretaire:
Minani Innocent
- 1 dactylo; Kubwi­
mana J. Bosco
- 1 planton:
Makangira Telesphore

- 1 substitut du
prQcureur: Habishuti
Floribert(recemment
affecte n'ayant pas
encore pris ses
fonctions),
- 2 IPJ (1 mute)
- 1 secretaire
- 3 plantons
- 2 yeilleurs

7
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Kigali - 6 juges (1 pdt+ 5)
president: Gatera
Claudien,
Kambabazi Danatille,
Zitoni Pierre Claver,
Mpiga Edouard, Gkwisi
Frederic,
Niyizurugero Jean
Baptiste.
- 28 greffier~

huissiers: Munyangabe
Henri-Pierre, Nkusi
Roger Pacifique, Mico
Joseph, Kabanyana
Emertha, Batamuliza
Maya, Sebagabo
Stanislas, Uwimbabazi
M.Rose, Uzabakiliho
Augustin, Nibishaka
Josephine, Kanyamibwa
Christine, Mukakamali
Janviere, Ndayiragije
Ancille, Nyinawankusi
Francine,Umurerwa
Agnes, Niyibizi
Beatrice, Murekatete
Bernadette, Rutaboba
M.Redempta, MUkayire
Catherine, Mukaruren­
gwa Pelagie, Nyiraha­
bimana Speciose, Mu­
teteli Dorothee, Mu­
teteli M. Goretti,
Uwimana Delina,
Kanangirwa Epiphanie,
Mukamurenzi Valerie,
Nyiramfabakuze
Felicite,
- 11 dactylos
(voir annexe II)
- 2 chauffeurs
Mugoboka Shinani,
Bukari Madjidi
- 5 plantons
- 3 veilleurs
(voir annexe II)
1 informaticien
1 interprete

- 1 procureur:
Nsanzuwera Fran90is
Xavier (il se trouve
a l'etranger ou il va
possiblement rester
en abandonnant son
poste)
- 4 sUbstituts:
Munyagishah Silas,
Museruka Jean
Berchmas, Sibomana
Jean Baptiste,
Ntibilingirwa Gaetan.
- 10 secretaires:
Nsengimana Sylvere,
Kasine Marguerite,
Mahirane Fidele,
Mukamana saphine,
Kaligirwa Jose,
Niyomugabo Charles,
Mugemana J.M.V,
Muragijimana
Boniface, Bamurange
pelagie, Ubalijoro
Athanase
- 8 dactylos:
Nyakurama Pascasie,
Nyaranese Colette,
Mukayizarwa speciose,
Nyibarame Gertrude,
Mukamwezi Mediatrice,
niyitegeka Catherine,
Mutana Diane,
Mukabageshi Eugenie
- 1 chauffeur:
Balirwanda Ramadhan
- 1 planton:
Uzabakiliho Patrice
- 2 veilleurs:
Munyangabe J.M.V,
Mpambara Evariste
- 8 IPJ
+ 30 nouveaux
affectes (29 des 30
se sont presentes)

(voir annexe I)

8

[Rapport 1, 2.5.1995]



Nyamata
(2eme chambre du
tribunal de premiere
instance de Kigali)

Rushashi
(2eme chambre du
tribunal de premiere
instance de Kigali)

Byumba

Gatsibo
(2eme chambre du
tribunal de premiere
instance de Byumba)

Gikongoro

Aucun personnel

- President: Mbanya­
mirera Innocent
- vice-president:
Rwamakuba Laurent

- 7 magistrats
- 1 greffier
- 2 dactylos
- 4 plantons
- 1 yeilleur

- President: Gerard
Mutwarasibo
- 4 juges: Sehegi P.
Claver, Ntanshuti
Edouard, Ruronona J.
Damascene,
Munyarugwiza Laurent
- 2 greffiers: Kabera
Phocas, sikubwabo
Leopold
- 6 dagtylos:
Nyiraneza Joyeuse,
Mukandoli Jeannette,
Kwitegetse Julienne,
Habiyaremye Celestin,
Rutayisire Pierre,
MUbiligi Albert
- 2 plantons:
Munyanrubuga
Stanislas, Bahufite
Michel
- 1 ghauffeur:
Munyankindi Harun

- 6 IPJ (un ancien et
5 nouveaux): ( ... )

- 5 IPJ: ( ... )

- 1 procureur:
Musuhuke Fran90is
- 2 IPJ: Mudenge
Didas, Ngabonziza
Fran90is

- 1 procureur:
Havugiyaremye Aloys
- 13 IPJ: Ahishakiye
Vedas ( ..• )
- 1 secretaire:
Rurengwa Damien
- 8 plantons: Kimonyo
Nepomuscene,
Nzabarinda Florent,
Musabyimana Isaie,
- 1 veilileur: Safari
Emmanuel

9
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Gitarama - 1 president: - 1 procureur:
Iyamuremye Felicien Mbera Ferdinand
- 5 magistrats - 1 substitut:
- 7 greffiers Harelimana Simon
- 2 dactylos - 17 IPJ
- 2 plantons - 2 secretai:re§
- 3 veil leurs - 3 dactylas

- 1 plantoD
- 1 chauffeur

Aucun des tribunaux ne fonctionne pleinement en ce moment. Aucun juge
n'a ete officiellement norome. Quelques magistrats cantinuent d'exercer
sur la base de leur ancienne nomination. II faut 3 magistrats au mains
par tribunal. On compte 61 magistrats (41 juges et 20 OMP). Quant a
l'etat des batiments, 9 des batiments ont besoin de reparations, 1 doit
etre entierement reconstruit.

(Rapport 1, 2.5.1995]
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D - La liste des procureurs et substituts du procureur du parquet dans
les differentes prefectures

Prefectures Noms du magistrat
Kigali / Kigali ville - 1 procureur, Nsanzuwera

Franc;ois Xavier (il se trouve a
l'etranger ou il va possiblement
rester en abandonnant son postel
- 4 sUbstituts,Munyagishah Silas,
Museruka Jean Berchmas, Sibomana
Jean Baptiste, Ntibilingirwa
Gaetan.

Cyangugu procureur, Nyandwi Viateur

Gikongoro procureur, Havugiyaremye Alois

Butare procureur, Kahibanda Celestin

Gitarama procureur, Mbera Ferdinand

Gisenyi substitut, Mukeshimana Leonard

Byumba procureur, Musuhuke Franc;ois

Kibuye substitut, Habishuti Floribert

Ruhengeri / Kirambo - 1 premier sUbstitut, Uwiyingoma
David
- 1 substitut, Gahutu Augustin

Kibungo / Rwamagana - 1 procureur, Mushumba Jkean
Baptiste
- 1 sUbstitut, Gatambiye Sylvere

Tous les parquets fonctionnent sauf a Kibuye OU le substitut du
procureur affecte n'a pas encore pris ses fonctions.

[Rapport 1, 2.5.1995]
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III - L'aide intemationale

A - L'aide deja apportee par les Etats, les agences et les ONG

Les gouvernements de la Belgique, du Canada, et l'UE

Une assistance pour Ie paiement des salaires des fontionnaires du
Ministere de la Justice ainsi que pour l'alimentation des prisonniers.
(L'alimentation n' arrive pas dans chaque prison.)

USAID

Pour
3
2
2
1

Ie Ministere
Sedan
Suzuki
Camionnettes
4x4

de la Justice:

3 Ordinateurs
1 Imprimante Laser
2 Imprimantes Dot Matrix
1 Photocopieuse grande capacite
1 Photocopieuse petite
13 Stencileuses
50 Calculatrices
130 Machines a ecrire mecaniques

Gouvernement Britannigue

Pour
211

40t
17t
2770
1040

le Ministere de la Justice:
machines a ecrire mechaniques avec une reserve de rubans
(en attente de distribution)
papiers (80 GSM)
papiers pelures (45 GSM)
boites d'enveloppes(250 par botte)
paquets de chemises (100 par paquet)

Gouvernement Suisse

- 17.000 USD - Prise en charge financiere de deux sem1naires pour femmes
sur les droits de la personne en general et les droits de la femme.
- 30.000 USD - Prise en charge financiere du projet sur le droit
coutumier.

[Rapport 1, 2.5.1995]



13

- 200.000 CHP - Contribution financiere a la deuxieme formation des IPJ.
- Pinancement de l'etude concernant la rehabilitation de l'ecole de
magistrature a Nyabisindu.

Gouvernement BeIge

- contribution financiere et mise a disposition de formateurs pour la
premiere formation des IPJ.
- Mise a disposition d'un expert pour Ie Ministere de la Justice.

Gouvernement Allemand

- 26.000 USD alloue au Ministere de la Justice.

HCR

Pour Ie Ministere de la Justice:
3 Camionettes
10 Motos
15.000 usn par prefecture pour la rehabilitation de la justice
150.000 usn contribution financiere a la deuxieme formation des IPJ

Pour les bourgmestres:
12 camionettes

Haut Commissariat aux Droits de I'Homme

- Mise a disposition de 3 experts deja en fonction aupres Ie Ministere
de la Justice.
- 3 minibus pour la prison, Ie parquet de la republique de Kigali et
pour l'administration centrale du Ministere de la Justice.
- Assistance logistique et technique pour l'evaluation des besoins de
rehabilitation et pour la distribution dans les prefectures du materiel
re<;:u.

PNUD

- Mise a disposition de 2 experts aupres Ie Ministere de la Justice
(dont un expert a deja termine son contract).
- Construction de 3 nouveaux centres de detention: Nyamata, Kibuye et
Gisenyi.
- Accord pour la rehabilitation de plusieurs batiments et infrastructure
appartenant au Ministere de la Justice.

[Rapport 1, 2.5.1995]
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UNICEF

- 2 vehicules donne au Minstere de la Justice.
- Rehabilitation de la prison de Gitagata pour en faire un centre de
reeducation pour mineurs. Capacite d'accueil: 200.

KIHUAR

La police civil de la MlNUAR est engagee dans la formation des
gendarmes. En juin 1995, environ 450 gendarmes serons formes.

citizens' Network

- Organisation de la premiere formation pour les IPJ et les cadres de
prison (une deuxieme formation est en cours pour les IPJ, une formation
est prevue pour les greffiers).
- Un kit de bureau par IPJ.
-"Une machine a ecrire pour 2 IPJ.

NPA (Norwegian Peoples' Aid)
- 1 vehicule pour le TPI de Cyangugu.
- Des fournitures de bureau pour le TPI de Cyangugu.

[Rapport 1, 2.5.1995]
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B - Repartition de materiel re~u

Total du materiel distribue

Machines aecrire Papiers A4 80 Papiers pelures Enveloppes C4 Cut folders
GSM(5001 A445GSM (250 I carton) (100 I paquet)
paquet =: 1 R) (cartons)

51 56 cartons (280R) 254 481 24

IPJ

15

Localite Machines aecrire PapiersA480 Papiers pelures Enveloppes C4 Cut folders
GSM(SOOI A445GSM (250 I carton) (100 I paquet)
paquet: 1 R) (cartons)

Butare 0 0 0 0 0
Cyangugu 7 0 0 0 0
Nyamasheke 0 0 0 0 0
Bugarama 0 0 0 0 0
Gikongoro 0 0 0 0 0
Gisenyi 0 0 0 0 0
Ruhengeri 0 0 0 0 0
Byumba 0 0 0 0 0
Gitarama 0 0 0 0 0
KibWlgo 0 0 0 0 0
Rwamagana 0 0 0 0 0
Kibuye 0 0 0 0 0
Kigali 0 0 0 0 0
Rilima 0 0 0 0 0
Nyamata 4 0 0 0 0
Rushasbi 0 0 4 0 0

11 0 4 0 0

[Rapport I, 2.5.1995]
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Parquet (presque taus les IPJ travaillent actuellement dans les
parquets)

16

Localite Machines aecrire Papiers A4 80 Papiers pelures Enveloppes C4 Cut talders
GSM(50a/ A445 GSM (250 / carton) (IOO/paquet)
paquet = I R) (cartons)

Butare 1 2R 18 16 a
Cyangugu I 1 10 4 14 0
Nyamasheke 0 0 a 0 0
Bugarama 0 0 a 0 0
Gikongoro 4 2R 4 14 0
Gisenyi' I 2R 4 14 0
Ruhengeri I 2R 8 16 0
Byumba 1 2R 4 14 0
Gitarama 4 2R 8 16 20
Kibungo 0 2R 4 14 0
Rwamagana 0 0 a 0 a
Kibuye 1 2R 4 14 2
Kigali 7 2R 0 a a
Rilima 0 0 0 0 a
Nyamata 0 a a a a
Rushashi 0 a 0 a a

31 14 cartons 58 132 22

TPI

Localite Machines aecrire Papiers A4 80 Papiers pelures Enveloppes C4 Cut folders
GSM(500/ A4 45 GSM (25a/carton) (IOO/paquet)
paquet == 1 R) (cartons)

Butare a 2R 12 31 0
Cyangugu 0 10 8 24 0
Nyamasheke 0 0 0 0 0
Bugarama 0 0 0 0 0
Glkongoro 0 2R 8 24 ()

Gisenyi 0 2R 8 24 ()

Ruhengeri 0 2R [2 26 0
Byumba 0 2R 8 24 0
Gitarama a 2R 14 31 0
Kibungo 0 2R 8 24 0
Rwamagana a a 0 0 0
Kibuye 0 2R 8 24 2
Kigali 0 2R 31 27 ()

Rilima 0 0 0 () 0
Nyamata 0 0 0 0 ()

Rushashi a 0 a 0 0

0 14 cartons 117 259 2

[Rapport 1, 2.5.1995]
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Prisons et centres de reeducation*

Localite Machines aecrire Papiers A4 80 Papiers pelures Enveloppes C4 Cut folders
GSM (500/ A445GSM (2S0/carton) (lOO/paquet)
paquet::: 1 R) (cartons)

Butare 0 0 S 5 0
Nyanza 0 0 S S 0
Cyangugu 0 I 5 5 0
Nyamasheke 0 0 0 0 0
Bugarama 0 0 0 0 0
Gikongoro 0 I 5 5 0
Gisenyi 0 I 0' S S 0
Ruhengeri 0 I 5 IO 0
Byumba 0 I S S 0
Gitarama 0 I IO IS 0
Kibungo 0 I 5 5 0
Rwamagana 0 0 0 0 0
Nsinda* 0 0 S 5 0
Kibuye 0 I S 5 0
Kigali 5 0 IO IS 0
Rilima* 0 0 S 5 0
Nyamata 0 0 0 0 0
Rushashi 0 0 0 0 0

S 8 cartons 75 90 0

IV - Les ins~eursd~ice judiciaire

A - Affectation des nouveaux IPl

1- Kigali: 30
2- Cyangugu: 3
3- Gikongoro: 6
4- Butare: 13
5- Gitarama: 12
6- Giseyni: 7
7- Byumba: 7
8- Kibuye: 7
9- Ruhengeri: 9
10- Kibungo: 9
11- Nyamata: 5
12- Rushashi: 5
Direction de la police
judiciaire nationale: 5

TOTAL: 118 nouveaux IPJ. (Le nombre total d'IPJ dans toute Ie pays ne
nous est pas encore connu).

[Rapport 1, 2.5.1995]
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B - Nombre d'IPJ en place dans chaque prefecture

18

Prefectures Parquet de 1a Cantons
repub1ique

Cyangugu 7 8

Kibuye 9 -
Gikongoro 7 8

Kigali / Kigali ville 6/5/49 (39 nouveaux) 8

Butare 4 ?

Gitarama 17 ?

Kibungo / Rwamagana 8/3 (9 nouveaux) 2

Gisenyi 6 (5 nouveaux) 1

Ruhengeri / Kirambo 7 1

Byumba / Gatsibo 2 ?

130 IPJ ?

[Rapport 1, 2.5.1995]
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v -Prisons et centres deree~

NOM ETAT DU CAPACITE (*) POPULATION (**)
BATIHEHT

Rushashi destruction 50
quasi totale

Kabaya II 200

Ngarama II 200

Nyamata destruction 200
partielle

Gitagata destruction 200
quasi totale

Miyove II 200

Gisovu II 400

Kibuye II 600 682(***)

Nyanza II 800

Byumba destruction 500 142
partielle

Cyangugu II 700 1.740

Gikongoro II 700 767

Giseyni II 800 1.090

Rilima II 1. 200 800

Ruhengeri " 1. 500 1.200

Nsinda II 150

Kibungo II 400 2.706

Gitarama II 750 7.074

Butare II 1. 000 6.000

Kigali II 2. 000 8.341

12. 550
(*) Source: M~n~stere de la Just~ce.

(**) Source: L'unite de la cooperation technique et l'unite prisons.
(***)Seulement 37 ant un mandat d'arret.

[Rapport 1, 2.5.1995]



f. •

20

A - Organisation

L' Assemblee Nationale de Transition (ANT) a un mandat de 5 ansa
Ulterieurement une AN sera elue, tandis que les membres actuels de l'ANT
ont ete nommes sur la base de leur affiliation a un parti politique.
L'ANT compte 70 membres, qui sont repartis entre les partis politiques
comme suit:

F.P.R.: Front Patriotique Rwandais 13 sieges
M.D.R.: Mouvement democratique Republicain 13 sieges
P.L. Parti Liberal 13 sieges
P •.S.D.: Parti Social Democratique 13 sieges
P.D.C. : Parti democrate chretien 6 sieges
P.D.I.: Parti democrate Islamique 2 sieges
P.S.R. : Parti socialiste Rwandais 2 sieges
UDPR : Union democratique du peuple Rwandais 2 sieges
A.P.R. : Armee Patriotique Rwandaise 6 sieges

President de l'ANT: M. Juvenal Nkusi (P.S.D.)
Vice-President de l'ANT: M. Laurent Nkongoli (P.L.)

commissions:
des affaires politiques (18 membres)

economique et financiere (19 membres)
scientifique (15 membres)
des affaires etrangeres et de cooperation (18

La commission
La commission
La commission
La commission
membres)
La commission des affaires sociales (17 membres)
La commission pour la securite et la defense nationale (14
membres)
La commission pour l'unite nationale et les droits de
l'homme (19 membres).

5)
6)

7)

L'ANT dispose de 7
1)
2)
3)
4)

Chaque membre de l'ANT a le droit d'etre membre votant de deux des sept
commissions. Pourtant, un membre peut chosir d'etre membre d'une seule
commission. Normalement, l'ANT travaille dans les commissions pendant
une demi-journee et se reunit en seance pleiniere l'autre demi-journee.

Le travail de l'ANT est coordonne par Ie Bureau de I'ANT, compose du
president et vice-president de l'ANT et d'un secretaire depute qui est
un membre (P.D.I.) de l'ANT. Les membres du Bureau ne sont pas membres
des commissions.

La commission des affaires politiques a une competence tres large. Par
consequence elle ne debat pas necessairement a fond tous les projets

(Rapport 1, 2.5.1995]
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soumis a cet effet, mais elle peut simplement decider de transmettre Ie
projet a la commission plus specialisee de laquelle releve la competence
de la matiere en question. C'est-a-dire que la commission des affaires
politiques n'utilise pas complatement l'ampleur de ces competences. La
justice releve de sa competence bien que d'autres commissions sont aussi
concernees par des questions legales liees aux sujets relevant de leur
competence. En ce qui concerne I' accord de paix d' Arusha , I' unite
nationale et la reconciliation ainsi que les droits de la personne, la
commission pour l'unite nationale et les droits de I 'homme est la
premiere concernee.

B - Statut de divers projets presentes al'ANT concernant
l'administration de la justice

Nomination du president et de cinq vice-presidents de la cour
supreme: Une liste proposant deux candidats pour chaque poste a ete
soumise a l'ANT par Ie gouvernement. Dans un premier lieu les cv des
candidats etaient incomplets. Entre temps I' ANT a demande que les
candidats se presentent personellement a l'Assemblee. En plus, l'ANT a
demande des informations supplementaires de la part du gouvernement au
sujet des criteres de selection des candidats.

Admission des magistrats etrangers: Ie projet a ete presente it
l'ANT, mais n'a pas encore ete debattu.

Un pro jet de loi a ate presente it I' ANT ayant comme but la
suspension retroactive de toutes les regles de procedure relatives a la
detention preventive et a la mise en liberte provisoire pour la periode
du 7 avril 1994 jusqu'a la date OU les cours, tribunaux et les parquets
deviendront effectivement operationnels, date qui sera determinee par le
ministre de la justice. Le projet a ete discute, mais il a ete repousse
pour permettre d'avoir plus d'elements de discussion, soit Ie contenu
exacte des articles en question.

(Rapport 1, 2.5.1995J
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ANNEXE I

La liste des IPJ actuellement en place
dans Ie Parquet de la republique de Kigali ville:

Bizumuremyi Jean Damascene
Uwimana Eugene
Ndagijimana Janvier
Rwisegenya Vincent
Nsengiyumva Valens
Ntahondi Innocent
Habimana Casimir
Rugwisengoga Jean Felix
Uwizeye Daniel
Bipenda Jean Bosco
Habinshuti Papis
Kaganbira Assiel
Sendahanganwa Emmanuel
Dushimirimana Athanase
Hitimana Sylvestre
Ngabonziza Cyrille
Sakindi Maximilien
Niyitegeka David
Nsengiyumva Eugene
Mukamuhirwa Marie Jose
Byabagabo Gady
Mutegarugori Melanie
Sesonga Theobald
senteteri James
Dusengimana Jean Baptiste
Katisigo Rusobanuka
Kamanzi Kibibi
Dusabeyesu Sosthene
Minani Venuste
Iyamubonye Deogratias
Kayiranga Jean Baptiste
MUkantaganira Beatrice
Bayisabe Marcel
Ndayisabye Albert
sinzinkayo J.M.V

[Rapport 1, 2.5.1995]
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ANNEXE I I

La liste des dactylos (1), plantons (2) et veilleurs (3)
actuellement en place au TPI de Kigali ville:

1 - Uzamukunda Hawa
Nyirasafali Helene
Muligo Dathiva
Uwizera Immaculee
Mukamazera Antoinette
MUkanzigiye Rosette
Mukamutara Odila
Uwanyiligira Donatha
Umulisa Catherine
Kanzayire Yvonne
Kabanyana Anatolie

2 - Nsabima~a Emmanuel
Karekezi Jean
Nemeye Jean Bosco
Kivura Simon
Munyaneza Camille

3 - Bucyabutata Vincent
Muhayimana Jean de Dieu
Kanyandege Laurent

[Rapport I, 2.5.1995]



UNITED NATIONS

ASSISTANCE MISSiON FOR RWANDA

NATIONS UNIES

MISSION POUR L'ASSISTANCE AU RWANDA

UNAMIR - MINUAR

Date: Kigali, 2 aout 1995
Ref: CIVPOLILEITER/31195

Monsieur Clarance,

OBJET: Demande de coocours d'uo observateur des Omits de l'homme pour dispenser
des cours, a l'EGENA de Ruhengeri

Le Conseil de Securite des Nations Unies dans sa Resolution 997 a confirme
l'assistance de la MINUAR au Gouvernement Rwandais pour t'Instruction d'une nouvelle
Force Nationale de Police.

Dans Ie cade de ce programme un nouveau contingent de 513 eleves gendarmes a
commence Ies cours Ie 31 juillet 1995, pour une periode de 5 mois a l'EGENA de
Ruhengeri.

En VOllS renouvelant mes remerciements pour votre concours au contingent precedent,
j'ai l'honneur de vous demander de bien vouloir mettre a Ia disposition de la Direction des
etudes un observateur des Omits de l'homme pour y dispenser des ,cours dans ce domaine.

11 reste entendu que Ie tableau de travail hebdomadaire, vous parviendra atemps afin
que t'interesse prenne toutes dispositions utiles pour etre present at'EGENA et dispenser son
cours.

Veuitlez accepter, Monsieur Ie Directeur, I'expression de mes sentiments distingues.

CIVPOL Commissioner

.I

Cheick Ou ar Diarra, Colonel

Monsieur William Ctarance
Chef, Droits de I'Homme
Field Operation
Rwanda

cc: Force Commander



UNITED NATIONS NATIONS UNIES
ASSISTANCF. MISSION FOR RWANDA MISSION POUR L'ASSISTANCF. AU RWANDA

UNAMIR - MINUAR

HUMAN

CIVPOLFrom:

RIGHTS/KIGALI Date: 24/3/95

COMMISSIONER~6~Ref.: CIVPOL/memo/272/95
L. e-L. \ .... ""'~r _

Subject: SUDDEN DISAPPEARANCE OF MR PIERRE RUTARE, A NATIONAL

To:

OF LUXEMBOURG

1. The above-named, Mr. Pierre Rutare, a National of
Luxembourg is reported to have disappeared from his home in
Rwanda. His where about is not known.

2. The mystery surrounding his disappearance is yet to be
established.

3. In view of this, the bearer, Capt. Nadal Ali Rashdon, of
UNAMIR CIVPOL Monitoring Team in Kigali is detailed to liaise
with your office for necessary information about the
above issue.I should be grateful if you could give him the
necessary assistance.

4. Regards
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AGREEMENT BETWEEN THE UNITED NATIONS AND THE GOVERNMENT OF RWANDA
ON THE STATUS OF THE HUMAN RIGHTS MISSION IN RWANDA

WHEREAS in its (esolution 48/141 of 20 December 1993, the General Assembly
decided that the High Commissioner for,Human Rights twill be the United Nations official
with principle responsibility for United Nations human rrghts activities under the
direction and authority of the Secretary-General;

WHEREAS in its resolution 5-3/1 of 25 May 1994, the Commission on Human
Rights _uested the Chairman to appoint a Special RaPR0rteur to investigate at
first-hand the human rights situation in Rwanda and to receive relevant, credible
information on the human rights situation there, including on root causes and
responsibilities for the recent atrocities;

WHEREAS in the same resolution, the Commission on Human Rights requested
the Special Rapporteur to visit Rwanda and to report to the members of the Commission
on Human Rights on the situation of human rights in the country, including his
recommendations for bringing violations and abuses to an end and preventing future
violations and abuses, and to gather and compile systematically information on possible
violations of human rights and acts which may constitute breaches of international
humanitarian law and crimes against humanity, including acts of genocide, in Rwanda
and to make this information available to the Secretary-General;

WHEREAS in the same resolution, the Commission on Human Rights requested
the High Commissioner for Human Rights to make the necessary arrangements for the
Special Rapporteur'to be assisted by a team of human rights field officers acting in
close cooperation with UNAMIR and other UN agencies and programmes operating in
Rwanda;

I
.'
!
I

!

WHEREAS the Secretary-General, in his report to the Security Council on
29 July 1994 (811994/879), stated that the Commission of Experts would be based ir;i
Geneva and would benefit from the resources of the High Commissioner for Human /
Rights and those made available to the Special Rapporteur of the Commission on !

Human Rights on the situation of human rights in Rwanda;

WHEREAS pursuant to Security Council resolution 935 (1994) of 1 July 1994,
the Secretary~Generalestablished an impartial Commission of Experts to examine and
analyze information submitted pursuant to that resolution, together with such further
information as the Commission of Experts may obtain through its own investigations or
the efforts of other persons or bodies, including the information made available by the
Special Rapporteur for Rwanda, with a view to providing;the Secretary-General with its
conclusions on the evidence of grave violations of international humanitarian law
committed in the territory of Rwanda, including the evidence of possible acts o~

genocide;

()

WHEREAS the High Commissioner for Human Rights subsequently called-for an
expanded field operation to be composed'of~s many as one hundred and forty-seven
human rights field officers, excluding locally r~ruited personnel, so as to cover each of
the communes of the country, as agreed with the Government of Rwanda;

. - : ..- .. _-. __ - -.- .._---
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NOW THEREFORE, the United Nations and the Government of Rwanda have
agreed as follows:

I. DEFINITIONS

1. For the purpose of the prese1t Agreement the following definitions shall apply:

(a) "the Mission" means the human rights field operation conducted in
Rwanda pursuant to General Assembly resolution 48/141 of
20 December 1993, the Commission on Human Rights resolution S-3/1 of

• "\25 May 1994, and S~curity Council reso,lution 935 (1994) of
.. 1"July 1994;

(b) "Premises" means the Office in Kigali and sub-Offices or other locations
used by the Mission in Rwanda to conduct activities in accordance with
the above-mentioned resolutions;

(c) "the Government" means the Government of the Republic of Rwanda;

( \, (d) "the Convention" means the Convention on the Privileges and Immunities
of the United Nations adopted by the General Assembly of the United
Nations on 13 February 1946;

(e) "Parties" means the United Nations and the Government of the Republic
of Rwanda;

(f) "The Special Rapporteur" means the Special Rapporteur appointed by the
Chairman of the Commission on Human Rights pursuant to Commission
on Human Rights resolution 5-3/1 of 25 May 1994;

(g) "The Commission of Experts" means the Commission of Experts
established pursuant to Security Council resolution 935 (1994) of
1 July 1994;

(,)

(h) "The Chief of the Mission" means the official appointed to oversee the
necessary logistical and administrative arrangements and to ensure
coordination of the Mission;

(i) "Officials of the United Nations" include staff members of the United
Nations employed under the Staff Regulations and Rules of the United
Nations, and United Nations Volunteers, who for the purpose of this
Agreement shall be assimilated to the officials of the United Nations, with
the exception of the persons who are recruited locally and assigned to
hourly rates as provided for in United Nations General Assembly
resolution 76( 1) of 7 December 1946;

(j) "Experts on mission" means individuals other than Officials of the United
Nations, coming within the scope of Article VI of the Convention;
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"Members of the Mission" means Officials of the United Nations, United
Nations volunteers and experts on mission assigned to the Mission.

II. PURPOSE OF THE AGREEMENT

2. The purpose df the Agreement is to' regulate the status and activities of the
Mission and its mem~erswhile in Rwanda. l

Ill. APPLICATION OF THE PRESENT AGREEMENT. ~ ..
3. Unmrs specifically provided otherwise, the pro~sionsof the present Agreement
and any obligation undertaken by the Government or any privilega, immunity, facility or

, concession granted to the Mission or any member thereof apply throughout the entire
~erritory of Rwanda and under any other jurisdiction of the Republic of Rwanda.

IV. APPUCAilON OF THE CONVENTION

4. The Mission, its members, property, funds and assets shall enjoy the privileges
( and immunities specifieq in the present Agreement as well as those provided for in the

Convention, to which Rwanda is a Party.

v. SCOPE OF ACTIVITIES

5. The Mission shall carry out activities related to the promotion and protection of
human rights and the investigation of the hum?n rights situation in Rwanda. ihese
activities shall include: .

(a) To carry out investigations into violations of human (jghts and
humanitarian law including possible acts of genocide, in cccordance with
directives given by the Special Rapporteur on the situation of human
rights in Rwanda and the Commission of Experts established pursuant to
Security Council resolution 935 (19941:

()

(b) To monitor the ongoing human rights situation, and through their
presence help redress existing problems and prevent possible human
rights violations from occurring;

(cl To cooperate with other international agencies in charge of re-establishing
confidence and thus facilitate the return of refugees and displaced
persons and the rebuiiding of civic society;

(dl To implement programmes of technical cooperation in the field of human
rights. par:icularly in the area of the administration of justice; and

(e) To report to the High Commissioner who will make the information
available to t.he Special Rapporteur on the situation of human rights in
Rwanda and the Commission of Experts established pursuant to Sec~rity

Council resolution 935 (1994).
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VI. STATUS OF THE MISSION

6. The Mission shall establish an Office in Kigali and such other sub-Offices in
Rwanda as necessary for the purpose of discharging its activities in accordance with
the present Agreement.

7. The ~ission, its Office and sub-Offices, their pro~ertYI funds and assets,
wherever located and by whomsoever held, shall enjoy immunity from every form of
legal process except insofar as in any particular case the United Nations has expressly
waived its immunity. It is understood. however, that no waiver of immunity shall
extend to~'V m~asure of execution. ~

(a) All premises used by the Mission shall be inviolable. The property and
assets of the United Nations, the Mission, the Office. and sub-Offices
wherever located and by whomsoever held. shall be immune from search,
requisition, confiscation. expropriation and any other form of interference.
whether by executive, administrative, judicial or legislative action;

(
·'1

)'

(b) The appropJiate local authorities shall not enter the premises to perform
any official duties, except with the express consent of the Chief of the
Mission and under conditions agreed to by him.

8. The archives of the Mission and the Office, and sub-Offices as well as in general
all documems belonging to the Mission, its Office, and sub-Offices wherever located
and by whomsoever held shall be inviolable.

9. The Mission, its assets, income and other propertY shall:

(a) Be exempt from all direct taxes, value-added tax, fees, tolls or duties; it is
understood. however, that the Mission will not claim exemption from
taxes which are, in fact, no more than charges for public utilitY services.
rendered by the Government or by a corporation under Government
regulations. at a fixed rate ·according to the amount of services rendered
and which can be specifically identified. described and itemized:

()
(b) Be exempt from customs duties and prOhibitions and rest~ictions on

imports and exports in respect of articles imported or exported for its
official use; it is understood. however. that articles imported under such
exemptions will not be sold in the country in which they were imported
except under conditions agreed upon with the Government;

(c) Be exempt from customs duties and prohibitions and restrictions on
imports and exports in respect of their publications.

10. The Mission shall enjoy the facilities in respect to communications provided in
Article III of the Convention. Accordingly, no censorship shall be applied to the official
correspondence and other official communications of the Mission. Such immunity shall
extend to printed maner, photographic and electronic data communications and other
forms of communications. The Mission shall be entitled to use codes and to dispatch
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and receive correspondence either by courier or in sealed pouches, all of which shall be
inviolable and not subject to censorship.

VII. STATUS OF THE MEMBERS O~ THE MISSION
.

11. The Chief of the Mission shall have the status specified in Sections 19 and 27 of
the Convention, provided that the privileges and immunities therein referred to shall be
those accorded to diplomatic envoys by internationa~law.

12. Officials of the United Nations assigned to serve with the Mission shall enjoy the
privileges and immunities provided for under Articles V and VII of the Convention.

i.. ~

13. E~erts o'n mission shall enjoy the privileges and immunities provided for under
Article VI of the Convention.

14. locally recruited personnel of the Mission shall enjoy the immunities concerning
official acts and exemptions from taxation and national service obligations provided for
in Sections 18 Cal, (b) and (ci of the Convention.

16. All members of t~e Mission shall be exempt from taxation on the pay and
(J emoluments received from the Untied Nations or from Governments which have made

their services available to the Mission. They shall be exempt from all other direct taxes.
except municipal rates for services enjoyed, and from all registration -fees and charges.

16. All members of the Mission, including locally recruited personnel, shalf be
immune from legal process in respect of words spoken or written and all acts performed
by them in their official capacity. Such immunity shall continue even after termination
of the Mission or after any such members cease to be employed to serve the Mission.

17. Members of the Mission referred to in paragraphs 11, 12 and 13 may import and
re-export. free of duty or other restrictions. personal effects including goods and
equipment for personal consumption during their period of duty with the Mission.

ViiI. ENTRY INTO, EXIT FROM AND MOVEMENT WITHIN RWANDA

18. The Mission shall.enjoy unrestricted freedom of entry into and exit from Rwanda
without delay or hindran~e of its members, property, supplies, equipment, spare parts

(,) and means of transport, including exemptions from visa regulations.

19. The Mission and its members shall enjoy unrestricted freedom of movement
throughout the territory of Rwanda. For this purpose, the Government shall facilitate
transport. as necessary, particularly in restricted areas. Such freedom of movement
shall include freedom of enquiry, in particular as regards:

la) Access to all prisons, detention centres and places of interrogation,
without prior notification, including unrestricted access to all hospitals
and medical facilities. Members of the Mission shall have the possibility
to speak in priv;)te with any person detained or present in such places;

(b) Direct contacts with central and local authorities in all branches of
Government, inclUding the armed forces;



." - 6 -

(c) Direct contacts with private individuals, representatives of
non-governmental organilations, priva~e institutions pnd the media:

(d) Access to all documentary material relevant for the effective conduct of
the Mission.

IX. FLAG, EMBLEM AND MARKINGS
\

20. The Mission may display the United Nations flag and/or emblem on its prerpises,
official vehicles and otherwise as agreed upon between the Parties. Vehicles of the
Mission sQa!1 carry a distinctive Unite,d Nations emblem or marking, which shall be
notified tft1e Government. \

X. IDENT/FICATION

~l
21 . The Government shall, at the request of the Chief of the Mission, issue to I
Members of the Mission appropriate identity documents, in both the French and
Kinyarwandan languages, stating that as··members of the United Nations Mission they
enjoy privileges and immunities which include freC?dom of movement and enquiry.

( , .

22. Upon request of an authorized official of the Government, members of the
Mission shall be required to present, but not to surrender, their identitY document.

23. The Mission shall, upon termination of employment or reassignment of any of Its
members, ensure that all identity documents are returned promptly to the Government,

XI. GOVERNMENT GUARANTEES

24. The Government shall be responsible to provide to the Mission and its members
necessary security throughout Rwanda and shall make appropriate security
arrangements for the effective conduct of the activities of the Mission.

25. The Governmem undertakes to respect the status and responsibilities of the
Mission and its members and shall not in any way hinder, threaten. punish or subject to
legal process any person having or who has had contact with the Mission.

() 26. Wherever the present Agreement refers to the privileges, immunities and lights
of the Mission and its members and to the facilities the Government undertakes to
provide to the Mission and its members, the Government shall have the ultimate
responsibility for the implementation and fulfilment of such privileges, immunises, rights
and facilities by the appropriate local authorities.

XII. SETTLEMENT OF DISPUTES

27. Any dispute between the Mission and the Government relating to the
interpretation and application of the present Agreement, or any other supplemental
agreement, which is not settled by negotiation or another agreed mode of settlement
shall be submitted to arbitration at the request or either Party. Each Party snail appoint
one arbitrator, and the two arbitrators so appointed shall appoint a third. who shall be
the chairman. If within thirty (30) days of the request for arbitration either Party has
not appointed an arbitrator, or it within fifteen (15) days of the appoimmcnl uf two
arbitrators the third arbitrator has not been appointed, either Party may request the
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President of the International Court of Justice to appoint an arbitrator. The procedure
for the arbitration shall be fixed by the arbitrators, and the expenses of the arbitration
shall be borne by the Parties as assessed by the arbitrators. The arbitral award shall
contain a sta'tement of the reasons on which it is based and shall be accepted by the
Parties as the final adjudication of the dispute.

XIII. LIAISON WITH THE GOVERNMENT

28. The Government will name liaison officers within the Ministry for Foreign Affairs,
the Ministry of Interior, the Ministry of Defense and the Ministry of Justice to ensure
commWications with the Mission ~garding all questions relating;to its work.

•
29. The Chief of the Mission, or such persons designated by him, will liaise with
those officers appointed by the Government of Rwanda within the above-mentioned
Ministries.

XIV. SUPPLEMENTAL AGREEMENTS

30. The High Commissioner for Human Rights and the Government may conclude
supplemental agreements to the present Agreement.

XV. GENERAL PROVISIONS

31. This Agreement shall enter into force upon signature.

32. This Agreement may be terminated in whole or in part by either Party upon
written notice to the other Party and shall terminate 30 days after receipt of such
notice.

(}

Signature

Government of the Republic of Rwanda

Signature

High Commissioner for Human Rights
Jose Ayala Lasso

---- ------------_ ..- ._-.--~_._---_ ... _ .._---_.-
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UNITED NATION-S
ASSISTANCE MISSION FOR RWANDA

NATIONS UNIES
MISSION POUR L'ASSISTANCE AU RWANDA

UNAMIR. - MlNUAR
CIVPOLHQ

Date: 15/12194

Ref.: CIVPOLIMEMOl109194

Mr. ROLAND AMOUSSOUGA

UN HUMAN RIGHTS FIELD OPERATION

KIGALI ~
CIVPOL COMMISSIONER

DETENTION OF UNAMIR, NREO AND UNHRFO PERSONNEL

FROM:

SUBJECT:

TO:

o FORWARDING OF REPORT:

I forward herewith a photocopy ofSector 2 report on the above Subject matter concerning

the murder of 12 persons in Kigarama, as requested, please.

•
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TO:

FROM:

DATE:

MILOB GP HQ//CMO/DCMO//

MILOB SECTOR 2, KIBUNGO

12 Dec 1994

f1.ej' .2 ?- 'S'
~ l<rjl<.-.

r-.L

SUBJECT: INCIDENT - DETAINMENT OF UN PERSONNEL

o

o
\.

1 )

2 )

On 11 Dec 1994, UNAMIR, HR and UNREO personnel were blocked by
a crowd of drunken civilians and a few suspected RPA soldiers
in Kigarama ( 6170 ) and threatened. UNCHR and MILOB team were
investigating a reported killing of 12 people in this
community on 25 Nov 1994. Sector 2 reported this in the sitrep
of 25 Nov 1994 and in a separate message to co on the same
date. The witness, who informed UNAMIR about this incident, is
still under protection in the former NICOY compound and the
crowd wanted to know where the witness was and what he told
UNCHR about the killings.

The sequence of events wa:s:
a. UNREO and UN HR were stopped at approximately 1730 hours
when their vehicles were surrounded by a few civilian people.
They radioed for assistance from MILOBs and a team enroute
from Kigali was dispatched;
b. ,t;,l)e MILOB team arrived within minutes and after negotiation
all UN vehicles were allowed to pass. The group then went
further down the road to check upon an NGO in Gasetsa (5672).
c. at 1830 hours the group returned through Kigarama wh~~e

they were again stopped by a larger crowd of civilians. The
mood of the crowd became progressively more aggressive despite
the efforts of the MILOa to negotiate passage and an impromptu
roadblock was constructed b.y the Qrowd ahead. of the UN
vehicles. The crowd was demanding information concerning the
witness bein-q protected by UNAMIR. Another radio call was
placed by the MILOa team requesting additional assistance.
d. assistance was organized but hampered by the fact that:

(1) there were no MILOB vehicles available due to
detachment on current operation/maintenance problems:
(2) there were no armed troops since the withdrawal of
NICOY on 11 Dec 94. (Note: this withdrawal occurred
despite the protest of the Sector Commander to UNAMIR HQ
that there would be a gap in protection.)
(3) the lack of radio communications between Sector HQ,
Can 5igs Oet and GHANBATT HQ advance party.

e. Maj Ryshkowski with an officer and a section of soldiers
from GHANBATT HQ advance party, proceeded to where the UN
group was being detained. Enroute, Maj Ryshkowski brought 3
RPA soldiers manning a checkpoint.
f. the RPA soldiers talked with crowd and while the crowd was
distracted, the 2 UN vehicles were moved around the roadblock
and left. The last remaining UN vehicle with the GHANBAT'T
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soldiers and Maj Ryshkowski was blocked by the crowd and a
truck load of drunken RPA soldiers (with weapons) who had just
arrived. The RPA soldiers physically hit the GHANBATT soldiers
and their vehicle with their hands and fists. The vehicle
withdrew in contact with the crowd, leaving the J RPA soldiers
(from checkpoint) behind at their insistence.
h. there was no violence and no use ~f force on the part of
'the UN.

J )

o

Conclusions:
a. Communication:
The communication system wi thin the sector is not
satisfactory. This Milob HQ is at the same time Sector HQ and
has no means of radio communication with either CAN SIG DET
nor the formed armed troops. The explanation given, is that
there are no suitable radiosets available at this time. As
well, there is no ~ompatible system of radio communication
among the UN agencies and UNAMIR. This is considered of
paramount importance for security reasons.

b. Vehicles:
This sector has had 5 vehicles in the workshop waiting parts
and labor for too long. This was reported every day in the
sitrep and personally by the Sector Commander and the Sector
Logistics officer to MILOB GP HQ operations staff. Despite of
these circumstances, 3 Milob teams were ordered to support the
operation in sector 4A. This effectively means that there is
1 vehicle in Rilima and 1 vehicle in Kibungo. Requests for
additional vehicles have gone unanswered/unheeded. This is an
unacceptable situation both from ~he viewpojnt of operations
and security.

•
c. Armed UNAMIR troops
On 11 Dec 94, NICOY left Kibungo without proper replacement by
GHANBATT. This point was brought to the attention of UNAMIR HQ
and we were assured that no withdrawal would be effeoted until
a proper relief in place could be made. Presently there is no
signifioant armed UNAMIR presence in Sector 2B.

d. Local attitudes
The inability of MILOS to effeotively patrol our area of
responsibility is loosing the respect of the local authority.
Furthermore, the local authority has undertaken to create
their own armed security foroe (communal police/militia) using
untrained local people as the looal authority lacks oonfidence
in the ability of:the RPA and UNAMIR to provide security for
the population. Consequently there is a difference in the
attitudes between that of tha national and local governments
towards UNAMIR; as shown by the physical abuse shown to the
second UN~IR team to respond to the above incident.
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e. Protection under UNAMIR
For 2 weeks, a Rwandan citizen who reported killings at
Kigarama has been under the protection of armed troops in
Kibungo. This fact was reported to MILOS GP HQ and we have yet
to receive any direction on the matter of his coptinued
protection at a UN facility. This creates a dangerous
situation for UNAMIR personnel in the Sector and was the
direct cause of the above mentioned incident.

The Sector Commander:
a. has protested .to the Prefecture and the local RPh Commander
concerning the detainment and treatment of UN personnel;
b. will officially thank GHANBhTT for their assistance in
resolving the situation with their limited resources; and
c. requests direction on the disposal of the Rwandan presentlyT
provided protection in the former NICOY camp. __

_ Gvro\
9\\ +0 coord­
t VoX V\ o'JQ;f .\-0

- r(~(·

4 )

R. Gorg
Lieutenant

'Commander
Sector 2, Kibungo

o
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~ TO: ( CN POL COMMISSIONER

~ 2..6S :f3PJ

''-tlle

FROM:

SUBJECT:

DATE:

ROLAND AMOUSSOUGA, Team Leader, UNHum~~~eration,
Office of Kigali, for the Chief ofMiSSi~+~ ~

Detention of UNAMIR., UNREO and UNHRFO Personnel

14 DECEMBER 1994

o

This is to kindly request a copy of the MILOB SECTOR 2, KIBUNGO report concerning
"Incident-Detainment of UN personnel" dated 12 December 1994. As our staff was centrally
implicated in this incident, it would be most appreciated if we could obtain a copy of the
report at your earliest convenience. We would also take the opportunity to kindly request any
other relevant documents. Please note that the Kigali Police team is currently handling the
transfer of custody of the implicated Rwandan individual.

Thank you for your assistance.

Regards.
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UNITED NATIONS

ASSISTlUfCE Hl:SSl:OK l:N RWANDA

Dear Sir,

NATIONS UNIES
Ml:SSl:OIl PCIOR [.., ABSJ:B'l'lUfCll AU RWAJlDA

I!ate.: Kigali, 9/12/1994
IW:: CIVPOL/LETTERf92/94
Subject: Request for a meeting

o

o

In accordance with the decisions made after the meeting I held with your services
to discuss CIVPOL and Human Rights Office activities, it was agreed that a formal
framework of collaboration for both our sections should be established, because of the
complementary nature of their respective missions.

At a time when CIVPOL and Human Rights observers are deployed throughout the
Rwandan territory, It appears all the more important that we meet quickly, at your
convenience, to establish the precise basis of the activities that we carry out together.

Yours sincerely,

CIVPOL Commissioner

.\f:\i~
\...:.., /(1

Cheick Qumar Diarra, Colonel

MR. William Clarence,
Chief Human Rights,
Field Operation,
Rwanda

cc: - H.E. Mr. Shaharyar Khan, SRSG
- Mr. Abu Bakarr Sidique Dao, OSRSG/CIVPOL



UNITED NATIONS

ASSISTANCE MISSION FOR RWANDA

NATIONS UNIES
MIS.~ION POUR L"ASSISTANCE All RWANDA

o

o

UNAMIR - MINUAR

Date: Kigali, 9 December 1994
Ref: CIVPOLILETTER/92/94

Monsieur Clarance,

OBJET: Demande d'audience

Conformement aux decisions arretees a l'issue de la rencontre quej'ai eue avec ves
services en vue de discuter des activites de CIVPOL et du Bureau des Droits de I'Homme,
il avait ete cenvenu de definir un cadre formel de collaboration de nos deux services, en
raison de la complementarite de leurs missions.

Au moment ou les observateurs de CIVPOL et ceux de Droits de I'Homme sont
deployes a travers Ie territoire Rwandais, i1 apparatt necessaire que nous nous rencontrions
rapidement, aux date et lieu de votre convenance afin d'asseoir les bases precises des
activites que nous menons en commun.

Salutations.

CIVPOL Commissioner

Cheick Oumar Diarra, Colonel

Monsieur William Clarance
Chief Human Rights
Field Operation
Rwanda

cc: - H.E. Mr. Shaharyar Khan, SRSG
- Mr. Abu Bakarr Sidique Dao, OSRSG/CIVPOL
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HAUT cOMMISSARIATAUX
DROITS DE L'HOMME
MISSION DES DROITS
DEL'HOMME
KIGALI - RWANDA

INVITATION

COLLECTIF DE LIGUES ET
ASSOCIATIONS DE DEFENSE
DES DROITS DE L'HOMME

, ~ :>':-,\:::::'~ , ,' ,

,',
",

CLADEO'
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\,.... \
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o

Le Haut Commissariat aux Droits de l'Homme et Ie Collectif des Ligues

et Associations des DroUs de I'Homme ont l'honneur de vous inviter a la

reception qu'ils donnent Ie Samedi 10 decembre 1994 a 18hOO' a l'Hotel des

Diplomates a l'accasian du 46e anniversaire de la Declaration Universelle des

Draits de I'Homme.



A Clarance, Chef de la mission du HRFOR.

CC: Abdou Essaied, Chef des operations du HRFOR.

De: Saidou Guindo, Desk Officer prisons et centres de detention.

Objet: EMPLOI DE TEMPS DU SEMIHAIRE DU SAMEDI 21 JANVIER 1995.

Date .. 19 janvier 1995.

()
8h a 9h - Expose du representant du C.I.C.R.

Theme : I.e role du C.I.C.R. dans les prisons et centres de detention.

9h a 10h15 - Expose du Directeur national des Services
penitentiaires des centres de reeducaton et de production.

Theme: L'organisation du systeme penitentiaire au Rwanda,
Les textes en vigueur et la problematique de leur application.

Pause de 10h15 a 11h.

() l1h a l2h30 - Expose de Monsieur Ie Procureur de la Republique
du Tribunal de premiere instance de Kigali.

Theme: Le Code de Procedure penale en vigueur au Rwanda.
Les arrestations arbitraires et les detentions illegales.

12h30 a 13h - Expose du Dr Agbessi du Bureau central HRFOR.

Theme: Le suivi des cas individuels.

Pause de l3h a l4hl5

I
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14h15 a 15h15 - Expose du Dr Galvis, chargee de l'education et de la
formation du URFOR.

Theme: Les textes internationaux relatifs au traitement des detenus
et des mineurs prives de leur liberte.

15h15 a 16h15 - Expose de Monsieur Abdou Essaied, Chef des
operations du HRFOR.

( )
Theme: L'adoption d'une politique pour les cas de protection.

Pause de 16h15 a 16h30

()

16h30 a 17hl5 - Expose de Monsieur Saidou Guindo, Desk Officer
Prisons et Centres de detention.

Themes : Les questionnaires et leur exploitation.
La presentation des rapports a l'issue des visites
collectives.

l7hl5 a l8h - Evaluation du training.
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This is to kindly request a copy of the MILOB SECTOR 2, KIBUNGO report concerning
"Incident-Detainment of UN personnel" dated 12 December 1994. As our staff was centrally
implicated in this incident, it would be most appreciated if we could obtain a copy of the
report at your earliest convenience. We would also take the opportunity to kindly request any
other relevant documents. Please note that the Kigali Police team is currently handling the
transfer of custody of the implicated Rwandan individual.

ROLAND AMOUSSOUGA, Team Leader, UNHum~J~tsField Operation,
Office of Kigali, for the Chief ofMiSSi~7~~

Detention of UNAMIR, UNREO and UNHRFO Personnel

14 DECEMBER 1994DATE:

FROM:

SUBJECT:

!

~

r

I
I
1

f
j
!

Thank you for your assistance.

Regards.



UNITED NATIONS
HIGH COMMISSIONER FOR HUMAN RIGHTS
FIELD OPERATION IN R~ANDA
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NATIONS UNIES
HAUT COMMISSAIRE AUX DROITS DE L'HOMME
OPERATION SUR LE TERRAIN AU R~ANDA

I'

Date: 2 December 1994

MEMORANDUM

From: LIAISON OFFICER, MAJ RACINE

..

REQUEST FOR PARTICIPATION OF CIVPOL
IN A CRIME INVESTIGATION

4. For any further information or liaison you can contact me at tel: 72939 or on channel 8,
call sign HRL, Maj Racine.

o ~
Maj Racine

Liai son officer

2. The day selected for that exercise is saturday 3 December 1994; the take off by
helicopter from kigali is 0700 hours, to be confirmed, and the return is scheduled for the same
day.

1. The participation of two (2) CIVPOL officers is requested to assist the Human Rights
Special Investigation Unit in conducting an investigation in the Cyangugu area where thirty (30)
peoples were killed.

Subject:

3. To plan that exercise it is requested that a meeting between your detailed officers and our
SIU team be organized prior to go on that investigation to look at the approach that will be

() required. It is considered that the presence of your personnel will be of great value in that
m~~. ~

I
t

I



UNITED NATIONS
ASSISTANCE MISSION FOR RWANDA

NATIONS UNIES
MISSION POUR LOASSISTANCE AU RWANDA

UNAMIR - MINUAR

OBJET

DATE: November 28, 1994Lt5-f
CIVPOL COMMISSIONER ~ REF : CIVPOL/MEMO/N.6'/~1

LETTRE DE TRANSMISSION DU COMPTE RENDU DE REUNION TENUE
LE 23 NOVEMBRE ENTRE CIVPOL ET UN GROUPE D'EXPERTS DANS
LA SALLE DE CONFERENCE DU QUARTIER GENERAL DE LA MINUAR.

SRSG

DE

A

Piece jointe = Lettre de demande d'audience du 1( Nov 94

()
1. J'ai l'honneur de vous faire tenir ci-joint Ie compte rendu

de l'entretien que j'ai eu Ie mercredi 23 Novembre 1994 avec
une delegation composee des representants du UNDP, UN HCR, et
ACCT suite a la demande d'audience qui m'a ete adressee Ie 16
Novembre 1994 par Mr William Clarance, Chief Human Rights
Field Operation in Rwanda (dont copie en annexe)

2. Ces experts se sont interesses aux questions suivantes i

- contenu du programme de formation menee par CIVPOL ,
- conditions du deroulement des stages,
- emploi des gendarmes deja formes.
- une assistance eventuelle a apporter a la MINUAR.

Des reponses satisfaisantes ont ete donnees.

o
3. A l'issue de l'entretien , ils ont promis de sensibiliser les

pays francophones pour l'envoi d'officiers de police
francophones a CIVPOL et de susciter une assistance
materielle de la part de leurs organismes respectifs afin de
permettre un meilleur deroulement des futures formations
programmees par la MINUAR en accord avec les autorites du
Rwanda.

4. Remerciements.

,
1
I

I
I
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UNITED NATIONS
HIGH COMMISSIONER FOR HUMAN RIGHTS
FIELD OPERATION IN R~ANDA

Colonel Diarra, Director
CIVPOL
UNAMIR
Kigali, Rwanda

Dear Colonel Diarra:

NATIONS UNIES
HAUT COMMISSAIRE AUX DROITS DE L'HOMME
OPERATION SUR LE TERRAIN AU R~ANDA

16 November 1994

()

o

A mission to assess needs for rehabilitation of the legal
system of Rwanda will be arriving in Kigali in two parts; the first
group from Geneva on 17 November 1994 and the second group from New
York on 21 November 1994. This mission is a collaborative effort
of the UNDP, the UN High Commissioner for Human Rights, and
I'Agence Culterelle pour la Cooperation Technique (ACCT). The
experts will have a mandate to prepare a needs assessment of the
Rwandan legal system for the upcoming Donors Conference in Geneva.
It will be leaving Rwanda on 28 November 1994.

I am writing to you to inquire whether it would be possible
for you to meet these experts on Wednesday November 23, 1994 at
10:30. The purpose of this meeting is to discuss CIVPOL and your
training program of Rwandan Patriotic Army soldiers to form new
police force.

Your prompt attention to this request is greatly appreciated.

Yours sincerely,

William Clarance
Chief, Human Rights
Field Operation in Rwanda

WDC/th
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COMPTE RENDU DE REUNION ENTRE CIVPOL ET UN GROUPE D'EXPERTS.

L' an mil neuf-cent quatre vingt quatorze et le vingt trois
Novembre a 10h 50, a eu lieu dans la salle de conference du
quartier general de la MINUAR a l'Hotel AMAHORO, entre le CIVPOL
Commissioner et un groupe d'experts des Nations Unies venus de
New-York et de Geneve, une rencontre relative a la formation par
la MINUAR de gendarmes et de pOliciers communaux du Rwanda.

Etaient presents :

CIVPOL 1- Colonel Diarra Cheick Oumar, Chef CIVPOL , President
du seance.

2. Commissaire Divisionnaire Sangare Anatole Chef de la
section Formation de Civpol.

GROUPE D'EXPERTS :

1. Jeanne-Marie Col du PNUD
2. R.V Calatayud du Centre Nord du Conseil de l'Europe.
3. Jean-Marc Lafreniere, HCDH Kigali.
4. Felicite Talon Ahonandogbo, Juriste Magistrat Consultant.
5. Ravindes Joshi, HRFOR Technical Assistance Team.
6. sidiki Kaba Avocat a la Cour Consultant PNUD.
7. Yolande Diallo, Centre des Nations Unies pour les Droits de

l'Homme.
8. Ana R. Klenicki de l'united states Agency for International

Development.
9. Nicolas Schimitt, Institut du Federalisme Universite de

Fribourg (Suisse)
10.Ameen Sam, International Peace Academy.

ORDRE DU JOUR Information et echange sur le programme de
formation des gendarmes et policiers Rwandais par CIVPOL.

Le Colonel DIARRA, CIVPOL Commissioner, apres avoir souhaite la
bienvenue aux experts, les a remercie pour l'initiative qu'ils
ont prise de venir s'informer sur le contenu et le deroulement
du programme de formation de la gendarmerie Nationale. Cela, a-t­
il dit denote de tout l' interet que suscite ce volet des
activites de la CIVPOL. Aussi, pour une meilleure comprehension
de son expose, le Colonel DIARRA a d'abord rappeler le contexte
dans lequel la MINUAR a ete appelee a former des gendarmes
Rwandais, pour ensuite parler de la formation proprement dite
dans ses differents aspects et enfin conclure sur les besoins
necessaires a une telle entreprise.

1. RAPPEL

Le Colonel DIARRA a explique qU'apres le depart a l'exterieur des
elements de l'ancienne gendarmerie, le gouvernement d'Union
Nationale a Base Elargie, a sollicite tres tot l'assistance de
la MINUAR pour la creation d'une nouvelle gendarmerie Nationale
par la formation de jeunes gendarmes en vue de faire face aux
besoins urgents de securite dans le pays. C'est alors que CIVPOL
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a ete chargee d' assurer cette formation. Tenant compte des
imperatifs de temps qu' imposait l' urgence de la situation et
appreciant le manque de moyens didactiques et l'insuffisance du
nombre d'instructeurs, un programme en trois phases a ete propose
pour les gendarmes non officiers et une quatrieme phase destinee
uniquement aux agents de la Police Communale. Quant a la
formation des off iciers, il a ete suggere au gouvernement Rwandais
de la conduire dans un cadre bilateral ou mUltilateral avec
l'assistance de pays tiers en raison de sa specificite.

11. LA FORMATION

Phase III = Formation des Formateurs.

Duree = 12 semaines
Lieu = RUhengeri
Effectifs = 100 formateurs selectionnes parmi les 400 gendarmes
initialement formes en phase I et II dans la perspective de la
formation a une echelle plus large de 6000 gendarmes tel que
recommande par le gouvernement du Rwanda et ce, conformement aux
effectifs prevus a l'article 85 section 2 du chapitre II des
Accords d'Arusha.

Duree = 45 jours
Lieu = Kigali
Effectifs = 103 gendarmes dont 3 officiers encadreurs en qualite

d'auditeurs libres
Effectifs a la sortie = 102 diplomes.
Situation actuelle = Initialement destines a la ville de Kigali,
ils sont actuellement en service actif dans les unites a travers
le pays.

() Phase II = Formation acceleree de 16 semaines. (sera en cours
d'execution en Decembre 1994).

Duree = 16 semaines
Lieu = Ruhengeri au centre d'Instruction de la gendarmerie

Nationale.
Effectifs = 300 gendarmes

Phase I = Formation acceleree de 45 jours. (entierement executee)

D'une manlere generale, le programme de formation vise a donner
les connaissances de base en matiere de gendarmerie notamment
dans les domaines j udiciaires, maintien de l' ordre, securite
pUblique, police scientifique, service en brigade et
renseignements generaux, de fagon a disposer d'elements capables
d'executer les actes indispensables a l'exercice de la fonction
de gendarme tant dans la gendarmerie mobile qU'en gendarmerie
territoriale. 11 faut noter que dans le souci de parfaire cette
formation, il est desormais prevu d'inclure un programme de 10
heures consacre aux droits de l'homme qui sera dispense dans
toutes les formations de Police et de gendarmerie. Ce programme
a ete congu et elabore par la section des droits de l'homme de
la MINUAR.
Les differentes etapes decrites par le Colonel DIARRA dans son
expose peuvent se resumer de la fagon suivante

C')
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Phase IV = Formation des Agents de la Police Communale

Duree = 8 semaines
Lieu = Dans chaque Prefecture
Effectifs = 10 par Commune.

Cette formation implique non seulement un aspect general au plan
de la morale, du civisme, du secourisme et de l'hygiene mais
aussi un aspect technique et professionnel, Ie tout dans Ie but
de forger Ie caractere ou Ie comportement du policier dans sa vie
sociaIe et professionnelle.
Quant aux formations militaires,physiques et sportives dispensees
par des Rwandais, elles apparaissent comme un complement de
connaissances et d' aptitudes indispensables au policier dans
l'exercise de ses fonctions.

III. LES BESOINS

Pour conclure son expose, Ie Colonel DIARRA a reconnu le bon
niveau des eleves gendarmes venus des ecoles secondaires et
superleures et a mis l'accent sur les difficultes d'ordre
materiel dans lesquelles la premiere phase a ete executee par 5
officiers maliens de CIVPOL renforces par des officiers de
gendarmerie maliens des Milobs, dont les initiatives et la
disponibilite ont ete remarquables, encourages en cela par les
Ministeres de la Defense et de l'Interieur du Mali qui leur ont
fourni les ouvrages et manuels destines a ce type de formation.
Ils ont ete appuyes par des instructeurs Rwandais pour
l'enseignement de certaines matieres: Droit Penal General, Droit
Penal special, Procedure Penale, Connaissances generales du
Rwanda et disciplines militaires.
Le Colonel DIARRA a declare que pour les phases en cours et a
venir, ces difficultes apparaissent plUS grandes encore en raison
des effectifs plus eleves et une duree de formation plus longue.
C'est a ce stade de l'expose du Chef CIVPOL que les questions
suivantes posees par les experts ont re9u au fur et a mesure des
reponses.
1 - Question = Les 300 futurs eleves gendarmes auront-ils un

aussi bon niveau que les 100 premiers ?
Reponse = certainement car 1es criteres de selection re1atifs

aux qualifications et aux aptitudes demeurent les
memes.

2 - Question = Les professeurs civils Rwandais sont-ils des
magistrats qualifies ou des agents jUdiciaires
faisant fonction de magistrats ?

Reponse = 11 s'agit plut6t de professeurs de Droit pour les
matieres civiles et d'instructeurs et encadreurs
rnilitaires pour les disciplines militaires.

3 - Question = Les 102 gendarmes formes sont-ils payes ? sont
ils deployes? si oui, OU ? - que font-ils
exactement? - se sentent-ils lies au parquet ?

Reponse = Les 102 gendarmes sont effectivement deployes et
il est permis d'esperer qu'ils travaillent selon
les lois du pays. Quant aux autres questions qui
relevent du domaine exclusif du gouvernement, on

ne saurait les repondre.
4 - Question = Pourquoi les pays francophones sont-ils reticents

a envoyer des observateurs Policiers ? I
I
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Reponse = Cela tient peut-etre a des facteurs politiques
depuis 1 I operation Turquoise ou encore a 1 I approche
faite par l'ONU dans sa demarche vers les pays
francophones.

5 - Question = Quel type d'assistance est urgent pour la
formation?

Reponse = Pour l'assistance en personnel il faut un minimum
de 20 pOliciers observateurs francophones
supplementaires pour completer les 25 francophones
(10 Maliens et 15 Djiboutiens) afin de pouvoir
assurer la formation de 300 gendarmes mais de
pouvoir egalement affecter 2 ou 3 francophones
par Communes dans les equipes CIVPOL de 5 a
7 personnes.

Pour l'assistance en materiel il faut =

a) - materiels didactiques
b) materiels de bureau dont notamment des machines a ecrire ,

des ordinateurs et photocopieuses.
c) - Fournitures de bureau dont notamment des rames de papier
d) - materiels techniques dont des mallettes d'OPJ et des plaques

de dactyloscopie.

Les Experts apres s'etre declares satisfaits de l'expose suivi
des echanges ont declare avoir pris bonne note des preoccupations
du Chef CIVPOL dont les efforts sont a saluer et ont promis a
leur tour d'informer suffisamment leurs organismes respectifs en
vue de susciter un eventuel concours a apporter a la MINUAR.
A 12H 15 I Ie Colonel DIARRA a leve la sceance apres avoir
remercie de nouveau les Experts pour I' interet qu' ils manifestent
a la formation par CIVPOL de gendarmes et Policiers du Rwanda et
leur a souhaite bon sejour au Rwanda et bon retour dans leurs
pays respectifs.



ASSISTANCE MISSION FOR RWANDA

DATE : November 28, 1994

REF : CIVPOL/MEMO/NQ6)/~t

MISSION POUR L· ...SSISTANCE ...U RWAND'"

NATIONS UNIES

UNAMIR - MIl\'UAR

,~f
COMMISSIONER ~

UNITED NATIONS

SRSG

CIVPOLDE

A

OBJET LETTRE DE TRANSMISSION DU COMPTE RENDU DE REUNION TENUE
LE 23 NOVEMBRE ENTRE CIVPOL ET UN GROUPE D'EXPERTS DANS
LA SALLE DE CONFERENCE DU QUARTIER GENERAL DE LA MINUAR.

piece jointe = Lettre de demande d'audience du 1t Nov 94

1. J'ai l'honneur de vous faire tenir ci-joint le compte rendu
de l'entretien que j'ai eu le mercredi 23 Novembre 1994 avec
une delegation cornposee des representants du UNDP, UN HCR, et
ACcT suite a la demande d'audience qui rn'a ete adressee le 16
Novembre 1994 par Mr William Clarance, Chief Human Rights
Field Operation in Rwanda (dont copie en annexe)

2. Ces experts se sont interesses aux questions suivantes ;

- contenu du programme de formation menee par CIVPOL ,
- conditions du deroulement des stages,
- emploi des gendarmes deja formes.
- une assistance eventuelle a apporter a la MINUAR.

Des reponses satisfaisantes ont ete donnees.

3. A l'issue de l'entretien , ils ont promis de sensibiliser les
pays francophones pour l'envoi d'officiers de police
francophones a CIVPOL et de susciter une assistance
materielle de la part de leurs organismes respectifs afin de
permettre un meilleur deroulernent des futures formations
programmees par la MINUAR en accord avec les autorites du
Rwanda.

4. Remerciements.
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UNITED NATIONS
HIGH COMMISSIONER FOR HUMAN RIGHTS
FIELD OPERATION IN RUANDA

Colonel Diarra, Director
CIVPOL
UNAMIR
Kigali, Rwanda

Dear Colonel Diarra:

NATIONS UNIES
HAUT COMMISSAIRE AUX DROITS DE L'HOMME
OPERATION SUR LE TERRAIN AU RUANDA

16 November 1994

C'")
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A mission to assess needs for rehabilitation of the legal
system of Rwanda will be arriving in Kigali in two parts: the first
group from Geneva on 17 November 1994 and the second group from New
York on 21 November 1994. This mission is a collaborative effort
of the UNDP, the UN Hiqh Commissioner for Human Rights, and
l'Agence Cu1terelle pour 1a Cooperation Technique (ACCT). The
experts will have a mandate to prepare a needs assessment of the
Rwandan legal system for the upcoming Donors Conference in Geneva.
It will be leaving Rwanda on 28 November 1994.

I am writing to you to inquire whether it would be possible
for you to meet these experts on Wednesday November 23, 1994 at
10:30. The purpose of this meeting is to discuss CIVPOL and your
training program of Rwandan Patriotic Army soldiers to form new
police force.

Your prompt attention to this request is greatly appreciated.

Yours sincerely,

William Clarance
Chief, Human Rights
Field Operation in Rwanda

WDC/th
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COMPTE RENDU DE REUNION ENTRE CIVPOL ET UN GROUPE D'EXPERTS.

L' an mil neuf-cent quatre vingt quatorze et Ie vingt trois
Novembre a 10h 50, a eu lieu dans la salle de conference du
quartier general de la MINUAR a I'Hotel AMAHORO, entre Ie CIVPOL
Commissioner et un groupe d'experts des Nations Unies venus de
New-York et de Geneve, une rencontre relative a la formation par
la MINUAR de gendarmes et de policiers communaux du Rwanda.

Etaient presents :

CIVPOL 1- Colonel Diarra Cheick Oumar, Chef CIVPOL , President
du seance.

2. commissaire Divisionnaire Sangare Anatole Chef de la
section Formation de Civpol.

() GROUPE D'EXPERTS :

1. Jeanne-Marie Col du PNUD
2. R.V Calatayud du Centre Nord du Conseil de l'Europe.
3. Jean-Marc Lafreniere, HCDHOKigali.
4. Felicite Talon Ahonandogbo, Juriste Magistrat Consultant.
5. Ravindes Joshi, HRFOR Technical Assistance Team.
6. sidiki Kaba Avocat a la Cour Consultant PNUD.
7. Yolande Diallo, Centre des Nations Unies pour les Droits de

I'Homme.
8. Ana R. Klenicki de l'United states Agency for International

Development.
9. Nicolas SChimitt, Institut du Federalisme Universite de

Fribourg (Suisse)
10.Ameen Sam, International Peace Academy.

ORDRE DU JOUR Information et echange sur Ie programme de
formation des gendarmes et policiers Rwandais par CIVPOL.
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Le Colonel DIARRA, CIVPOL Commissioner, apres avoir souhaite la
bienvenue aux experts, les a remercie pour l'initiative qu'ils
ont prise de venir s'informer sur Ie contenu et Ie deroulement
du programme de formation de la gendarmerie Nationale. Cela, a-t­
il dit denote de tout I' interet que suscite ce volet des
activites de la CIVPOL. Aussi, pour une meilleure comprehension
de son expose, Ie Colonel DIARRA a d'abord rappeler Ie contexte
dans lequel la MINUAR a ete appelee a former des gendarmes
Rwandais, pour ensuite parler de la formation proprement dite
dans ses differents aspects et enfin conelure sur les besoins
necessaires a une telle entreprise.

I. RAPPEL

Le Colonel DIARRA a explique qu' apres Ie depart a I' exterieur des
elements de l'ancienne gendarmerie, Ie gouvernement d'Union
Nationale a Base Elargie, a sollicite tres tot l'assistance de
la MINUAR pour la creation d'une nouvelle gendarmerie Nationale
par la formation de jeunes gendarmes en vue de faire face aux
besoins urgents de securite dans Ie pays. C'est alors que CIVPOL
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a ete chargee d' assurer cette formation. Tenant compte des
imperatifs de temps qu'imposait l'urgence de la situation et
appreciant le manque de moyens didactiques et l'insuffisance du
nombre d'instructeurs, un programme en trois phases a ete propose
pour les gendarmes non officiers et une quatrieme phase destinee
uniquement aux agents de la Police Communale. Quant a la
formation des officiers, il a ete suggere au gouvernement Rwandais
de la conduire dans un cadre bilateral ou multilateral avec
l'assistance de pays tiers en raison de sa specificite.

II. LA FORMATION

D'une manlere generale, le programme de formation vise a donner
les connaissances de base en matiere de gendarmerie notamment
dans les domaines jUdiciaires, maintien de l' ordre, securite
pUblique, police scientifique, service en brigade et
renseignements generaux, de fa90n a disposer d'elements capables
d'executer les actes indispensables a l'exercice de la fonction
de gendarme tant dans la gendarmerie mobile qU'en gendarmerie
territoriale. 11 faut noter que dans le souci de parfaire cette
formation, il est desormais prevu d'inclure un programme de 10
heures consacr~ aux droits de l'homme qui sera dispense dans
toutes les formations de Police et de gendarmerie. Ce programme
a ete con9u et elabore par la section des droits de l'homme de
la MINUAR.
Les differentes etapes decrites par le Colonel DIARRA dans son
expose peuvent se resumer de la fa90n suivante

Phase I == Formation acceleree de 45 jours. (entierement executee)

Duree = 45 jours
Lieu = Kigali
Effectifs 103 gendarmes dont 3 officiers encadreurs en qualite

d'auditeurs libres
Effectifs a la sortie = 102 dip16mes.
situation actuelle = Initialement destines a la ville de Kigali,
ils sont actuellement en service actif dans les unites a travers
le pays.

Phase II = Formation acceleree de 16 semaines. (sera en cours
d'execution en Decembre 1994).

Duree = 16 semaines
Lieu = RUhengeri au centre d'Instruction de la gendarmerie

Nationale.
Effectifs = 300 gendarmes

Phase III = Formation des Formateurs.

Duree = 12 semaines
Lieu = RUhengeri
Effectifs = 100 formateurs selectionnes parmi les 400 gendarmes
initialement formes en phase I et II dans la perspective de la
formation a une echelle plus large de 6000 gendarmes tel que
recommande par le gouvernement du Rwanda et ce, conformement aux
effectifs prevus a l'article 85 section 2 du chapitre II des
Accords d'Arusha.
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Phase IV = Formation des Agents de la Police Communale

Duree = 8 semaines
Lieu = Dans chaque Prefecture
Effectifs = 10 par Commune.

Cette formation implique non seulement un aspect general au plan
de la morale, du civisme, du secourismeet de 1 'hygiene mais
aussi un aspect technique et professionnel, Ie tout dans Ie but
de forger Ie caractere ou Ie comportement du pol icier dans sa vie
sociale et professionnelle.
Quant aux formations militaires, physiques et sportives dispensees
par des Rwandais, elles apparaissent comme un complement de
connaissances et d' aptitudes indispensables au policier dans
l'exercise de ses fonctions.

III. LES BESOINS

Pour conclure son expose, Ie Colonel DIARRA a reconnu Ie bon
niveau des eleves gendarmes venus des ecoles secondaires et
super1eures et a mis l'accent sur les difficultes d'ordre
materiel dans lesquelles la premiere phase a ete executee par 5
officiers maliens de CIVPOL renforces par des officiers de
gendarmerie maliens des Milobs, dont les initiatives et la
disponibilite ont ete remarquables, encourages en cela par les
Ministeres de la Defense et de l'Interieur du Mali qui leur ont
fourni les ouvrages et manuels destines a ce type de formation.
lIs ont ete appuyes par des instructeurs Rwandais pour
l'enseignement de certaines matieres: Droit Penal General, Droit
Penal Special, Procedure Penale, Connaissances generales du
Rwanda et disciplines militaires.
Le Colonel DIARRA a declare que pour les phases en cours et a
venir, ces difficultes apparaissent plus grandes encore en raison
des effectifs plus eleves et une duree de formation plus longue.
C'est a ce stade de l'expose du Chef CIVPOL que les questions
suivantes posees par les experts ont reyu au fur et a mesure des
reponses.
1 - Question = Les 300 futurs eleves gendarmes auront-ils un

aussi bon niveau que les 100 premiers ?
Reponse = certainement car les criteres de selection relatifs

aux qualifications et aux aptitudes demeurent les
memes.

2 - Question = Les professeurs civils Rwandais sont-ils des
magistrats qualifies ou des agents jUdiciaires
faisant fonction de magistrats ?

Reponse 11 s'agit plutot de professeurs de Droit pour les
matieres civiles et d'instructeurs et encadreurs
militaires pour les disciplines militaires.

3 - Question = Les 102 gendarmes formes sont-ils payes ? sont ­
ils deployes? si oui, OU ? - que font-ils
exactement? - se sentent-ils lies au parquet ?

Reponse = Les 102 gendarmes sont effectivement deployes et
il est permis d'esperer qu'ils travaillent selon
les lois du pays. Quant aux autres questions qui
relevent du domaine exclusif du gouvernement, on

ne saurait les repondre.
4 - Question = Pourquoi les pays francophones sont-ils reticents

a envoyer des observateurs Policiers ?
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Reponse = Cela tient peut-etre a des facteurs politiques
depuis 1 I operation Turquoise ou encore a 1 I approche
faite par l/ONU dans sa demarche vers les pays
francophones.

5 - Question = Quel type d/assistance est urgent pour la
formation?

Reponse Pour l'assistance en personnel il faut un minimum
de 20 policiers observateurs francophones
supplementaires pour completer les 25 francophones
(10 Maliens et 15 Djiboutiens) afin de pouvoir
assurer la formation de 300 gendarmes mais de
pouvoir egalement affecter 2 ou 3 francophones
par Communes dans les equipes CIVPOL de 5 a
7 personnes.

Pour l/assistance en materiel il faut

a) - materiels didactiques
b) - materiels de bureau dont notamment des machines a ecrire,

des ordinateurs et photocopieuses.
c) - Fournitures de bureau dont notamment des rames de papier
d) - materiels techniques dont des mallettes d/OPJ et des plaques

de dactyloscopie.

Les Experts apres s/etre declares satisfaits de l/expose suivi
des echanges ont declare avoir pris bonne note des preoccupations
du Chef CIVPOL dont les efforts sont a saluer et ont promis a
leur tour d/informer suffisamment leurs organismes respectifs en
vue de susciter un eventuel concours a apporter a la MINUAR.
A 12H 15, Ie Colonel DIARRA a leve la sceance apres avoir
remercie de nouveau les Experts pour 1 I interet qu I ils manifestent
a la formation par CIVPOL de gendarmes et Policiers du Rwanda et
leur a souhaite bon sejour au Rwanda et bon retour dans leurs
pays respectifs.
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MEMORANDUM

A:

DE:

OBJET:

DATE:

Col. Diarra, Chef de CIVPOL

William Clarence

Demande en vue de l' integration d'un
cours/d'un module sur les droits de l'homme
au sein du programme de formation des
gendarmes.

11/11/1994

n
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L'operation chargee de l'observation des droits de l'homme sur
Ie terrain au Rwanda a mis au point la proposition ci-jointe d'un
cursus a integrer au programme de formation des gendarmes.

L'objectif de ce cours est d'enseigner les principes de base des
droits de l'homme d'une maniere pragmatique et utile. II exposera
les regles, en precisant pourquoi elles sont importantes, et
comment elles sont appliquees dans la pratique.

Ce cours sera coordonne par notre cellule d'assistance technique
et de cooperation. Dans la mesure du possible, ce cours
s'inspirera de situations reelles vecues par les observateurs des
droits de l'homme, en particulier ceux qui sont deployes sur Ie
terrain. Ces experiences seront reprises en classe, afin de
donner aux policiers un cadre general sous l'angle des droits de
I' homme. La methode d' enseignement sera celIe de cours magistraux
dispenses en Fran9ais/Anglais avec interpretation dans la langue
locale, suivis d'exercices de simulation en classe.

II s'agit d'un effort de cooperation concertee, et nous sommes
persuades qu' il sera productif. Nous avons deja demande au Centre
des Droits de I'Homme de I' ONU de nous envoyer les documents
portant sur l'enseignement des droits de l'homme utilises dans
d'autres programmes de formation de police. Nous devrions les
recevoir tres bientot, ce qui nous permettra de verifier que la
proposition de cours est bien conforme aux documents et methodes
mis au point par la section chargee de l'assistance technique et
de la cooperation du Centre des Droits de I'Homme de l'ONU.



To:
From:
Re:

Date:

Memorandum.
Col. Diarra, CIvpoi Commissioner
William Clarence l~
Request to develop human rights curriculum/component
for Gendarme Training Program
11.11.94
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The UN Human Rights Field:operation in Rwanda has developed the
attached proposed curriculum for the Gendarme Training program.

The course is designed to communicate basic human rights principles
in a pragmatic and useful way. It will convey what the rules are,
why they are important, and how in real life they are applied.

The course will be coordinated by our technical assistance and
cooperation unit. To the degree feasible the course work will draw
upon real life experiences of the Human Rights Field Officers,
especially those deployed in the field. These experiences will be
re-enacted in the classroom to provide a general framework of
police work from a human rights perspective. The method of
instruction will be through lectures in English/French with
interpretation in the local language, and role-playing exercises
conducted in the class room.

We look forward to a productive collaborative effort. We have
already requested human rights materials used in other police
training programs from the UN Human Rights Centre. These materials
will arrive shortly, so that the proposed course will conform to
the materials and methods developed by the Technical Assistance and
Cooperation Branch of the UN Human Rights Centre.
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10 Hours
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HUJW{ RIGHTS
~ 1 hour/week

1. Introduction to Human Rights (2 classes). Discuss instruments
Rwanda has signed and their legal, moral, and, political basis.
How and why it should be followed by the police, stressing the
interest of country and people.

2. The need to respect +egal safeguards (5 classes):

arrest procedure (right to liberty and life)

detention & treatment of accused (right to liberty and to
be free of arbitrary detention and ill-treatment)

distinction between prisoner of war, political prisoner,
and common criminal, and the distinction between children and
adults

rights available to the accused, with a special focus on
differentiation between an accused and convict, (right to liberty
and to be free of arbitrary detention and ill-treatment)

rights of those imprisoned (right to liberty and to be
free of arbitrary detention and ill-treatment)

demonstrations (rights to organize and assemble, free
speech and press)

3. Application of guidelines which comply with international
standards (3 classes):

arrest

detention & legal process

treatment of detainee
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The UN Human Rights Field Operation in Rwanda has developed the
attached proposed curriculum for the Gendarme Training Program.

The course is designed to communicate basic human rights principles
in a pragmatic and useful way. It will convey what the rules are,
why they are important, and how in real life they are applied.

The course will be coordinated by our technical assistance and
cooperation unit. To the degree feasible the course work will draw
upon real life experiences of the Human Rights Field Officers,
especially those deployed in the field. These experiences will be
re-enacted in the classroom to provide a general framework of
police work from a human rights perspective. The method of
instruction will be through lectures in English/French with
interpretation in the local language, and role-playing exercises
conducted in the class room.

We look forward to a productive collaborative effort. We have
already requested human rights materials used in other police
training programs from the UN Human Rights Centre. These materials
will arrive shortly, so that the proposed course will conform to
the materials and methods developed by the Technical Assistance and
cooperation Branch of the UN Human Rights Centre.



10 Hours

2 • The need to respect legal safeguards (5 classes): Iarrest procedure (right to liberty and life)

detention & treatment of accused (right to liberty and to
be free of arbitrary detention and ill-treatment)
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BUIWf RIGHTS
1 hour/week

t 1. Introduction to Human Rights (2 classes). Discuss instruments
I Rwanda has signed and their legal, moral, and, political basis.
t How and why it should be followed by the police, stressing the
t interest of country and people.
t
t•&
(

distinction between prisoner of war, political prisoner,
and common criminal, and the distinction between children and
adults

rights available to the accused, with a special focus on
differentiation between an accused and convict, (right to liberty
and to be free of arbitrary detention and ill-treatment)

rights of those imprisoned (right to liberty and to be
free of arbitrary detention and ill-treatment)

t)

demonstrations (rights to organize and assemble, free
speech and press)

3. Application of guidelines which comply with international
standards (3 classes):

arrest

detention & legal process

treatment of detainee


